
^  - ;.г  _ I _ ,

БРАТЬЯ КУПЦЫ
п‘лп

'• • Г. . ". • • п?

и гр  Г ' с r t f  H I .
.ПЛ'ИГГ'ТС "

Д р а м а  в ъ  п я ти  д 1ш ст в ш х ъ .

Иредстаплеиа въ 1-ii разъ иа Ллсксапдрнпскомъ ТеатрЬ, 
7-го января 184-2.

Д 'В П С Т В У Ю Щ Ш  Л И Ц А :
жсинрдх'

Г е н р и х ъ  V I ,  К о р о л ь  А н г л ш с ю й .................................. Г . М а к си м о в а  2 -й .
Томасъ Фоствръ, Л и н д о н с к г ё  н е г о щ я н т ъ .  . . Г. СосннцкШ.
К а л ь п у р н х я ,  ж е н а  е г о . .........................................................Г -ж а  И орм от ова
Р о б е р г ъ ,  с ы н ъ  е г о  о т ъ  п е р в а г о  б р а к а ................ Г. Смирнова 2-й.
С т е * а н ъ  Ф о с т е р ъ ,  м л а д ш ш  б р а т ь  е г о ....................Г . И а р а т ьш т ъ  1 -й .
В а л ь т е р ъ  Б г л у н ъ ,  н с г о ц ш н т ъ .  . ............................. Г . Т р ет ья к о ва .
М и с с ъ  Д о л л и , е г о  д о ч ь ..........................................................Г -ж а  С ороки на .
Э р е т и ш я  К л и ф о р д 'ь ,  б о г а т а я  м о л о д а я  в д о н а . . Г-жа гЦюря.
С н р ъ  Д ж о р ж ъ  К л и п г ш п о и г ь  ) ж е н и х п  М н с с ъ  Г . М а р к о в ец т й . 
Г и р ъ  Н н н о к е н т ш  Л а м м ъ  ) Д о л л и  - Б р а у н ъ . Г . т р а н ш е .
Р и ч а р д ъ ,  б у х г а л т е р '! ,  Т о м а с а  Ф о с т е р а .................... Г . l ia cn .ia e e а 2 -й .
Д ж о п ъ , с л у г а  Э р э ш ш п .............................................. .... Г .  Ф п л п ев ъ .
Г п н т о н ъ  ) ...................................................................... Г. Серьтевъ.
К л а р к ъ  )  з а п и с н ы е  г у л я к и ..............................................Г . Г орш кова .
В и л ь с о н ъ  )  .................................................... .... Г . Т о л ген о в а  3 -й .
Т о л с т ы й  г о с п о д я н ъ .   .................................................‘ Г . Ф о м и н а .
Т о л с т а я  г о с п о ж а ........................................................................ Г -ж а  Ш т оф ер т а .
П о с е л я н к а .  .  .............................................................................. Г -ж а  К а р п и н ск а я .
С т а р ы й  с о л д а т ь ......................... ...., ......................................... Г . С осн ов ск ой .
Н о т а р х у с ъ .  .  ......................................................................, „ Г .  В ор он ова .
Т ю р в м щ н к ъ ......................................................................................Г . 1ев л ева .

П о л и ц е й с к и !  с л у ж и т е л ь ....................................................... Г . Ч а й ск т .
С л у г л  Б р а у н а ...................................... ...........................................Г . А н т о к о в с т й .
С л у г а  в ъ  Т а вер н -Ь ..................................................................... Г . А с ен к о в а .
Л о р д ъ -м е р ъ ,  ш е р и ф ы , д а м ы  п  к а в а л е р ы , г р а ж д а н е  н  г р а ж д а н к а , 

м у з ы к а н т ы  и н а р о д ъ .

Кп. II. — 1.



ДЪЙСТШЕ ПЕРВОЕ.
Богато-убрапная комната.

ЯВ ЛЕН IE I.

Эрминтя, Джопъ, старыЫ ея слуга. Эрминтя выхбдитв изв бо
ковой двери, Джонъ стоите псредв нею ее ожиданги.

ЭРМПШЯ.
Придетъ ли стряпчш ?

джопъ.
Опъ сейчасъ прпдегь..

Онъ спрашивалъ меня, зачЬмъ его вы звалп; 
Поудержался я, ни слова не сказалъ.

ЭРМПШЯ.
Но чтб-бы  ты  сказалъ?

джопъ.
Свои догадки.

ОРМПШЯ.
Право!

Каюя-бъ наприм'Ьръ?...
джонъ.

Вы вздумалп писать
Духовную....

ЭРМПШЯ.
Забавно! развЪ я 

Сбираюсь умирать....
джонъ.

Такъ кажется.
ЭРМПНШ.

Глупецъ!
джопъ.

Поймите: въ васъ вдова Эрмпшя умретъ —
И явится замужней леди.

эгмпшя.
Мило!

Такъ, я хочу писать свой брачный договоръ.
Да, ты умно сравпплъ его съ духовной!



Братьи купцы

Духовная ведетъ съ собою вЬчпый миръ,
А брачный договорь Boiiuy и несогласье.

джопъ.
Судя по вашему цвЬтущему лнду,
Вы, кажется, наклонны бол-Ь 
Къ раздорамъ и войиЬ, чЬмъ къ миру.

ЭРМПШЯ.
Пустомеля!

Оставь меня.
джопъ, уходл.

Она причуднпца большая !
Пожалуй, за-мужъ выйдешь за меня!

Я В Л Е Н 1 Е  II .

э р м н п ш ,  у окна.
Какъ вЬчно-яспое мп-Ь надо'Ьло небо!
Нп облачка не плаваетъ по пемъ;
Вотъ супцй нр-Ьсньш день, какъ жпзпь моя.
Кто хочетъ счастье чье на-вЬкп отравить,
Тому лишь дай мплльоны во владенье__
Вотъ выглянулъ опять должнпкъ тотъ пзъ тюрмы, 
Просупулъ голову сквозь узкую рЬшетку;
Онъ па меня глядптъ; —  прекрасный черты,
И мужественный впдъ, помрачены уныпьемъ; 
Быть-можетъ, онъ моей завпдуетъ судьбЬ:
Въ палатахъ я живу, а онъ въ темнпдЬ душпой —
Глупецъ, несчаспемъ ты бЬдность почитаешь......
Въ богатств^ счастья нгЬтъ —  тому прнмЬромъ я.

Смотришь въ тюрму.
Другое лпчнко мелькнуло за р-Ьшеткой —
Какой-то юноша, быть-можетъ, сынъ его.
Какъ веселъ онъ! должппкъ въ восторгЬ скачетъ — 
Ребенкомъ сталъ....

На улиг̂ гъ раздается голосе Стефана Фостера. 
«Впватъ! свободенъ Фостеръ!»

Какъ, это Фостеръ? Да, о немъ слыхала я.
Молв-Ь це верила, что опъ безпутный малой,
Теперь на д4лЬ убедилась въ томъ,



Ну, вотъ выходить оиъ. —  Дай Богъ, чтобъ никогда 
Въ тюрму пе заглянулъ! —  Не лпцемЬрка-ль я?
Желаю одного, а говорю другое.
Мн'Ь-бы хогЬлося, чтобъ заперли его 
ПодолЬе въ тюрму—  Кругомъ толпа народа 
ЗЬваетъ на него: пхъ удивлястъ то,
Что, б'Ьдный человЬкъ, —  п радоваться смЬетъ! 
Забыться дан ему, докучливая чернь,
И онъ своей свободою прискучить:
Такой лее будегь онъ брюзгой —  какъ ты, какъ я !

Я В Л Е Н 1 Е  III .

Джонъ, Эгишия и СтРЯПЧШ.

ДЖОПЪ.
Стряи'пи пришелъ, сударыня.

э р м п ш я  , дгъметь зпакг, чтобъ 
опъ ввелъ ею.

Чу! ворота скрыпятъ, онъ выб!>гаетъ первый......
Онъ юношу оставилъ позади,
Какъ-будто въ юношу теперь самъ превратился.
Онъ весь —  восторгъ и счастье! о грусть,
Лишь ты одна вдыхаешь эти чувства !

стгяпчш.
Вы приказали мнЬ прпдтп, миледи

ОРМПШЯ.
Извольте сЬсть. —

стряпчхй, подаетъ стуле Эрми- 
пги, потомъ беретъ дли 
себя, садятся.

ЭРМПШЯ.
ИзвЬстпо вамъ, —  что я причудлива, странна,
Но не по склопностямъ, поверьте мп1>, сердечпымъ,
А по судьбк моей —  которой нЬтъ примЬра —
Не удпвптеся — когда я вамъ скажу —
Пр едъ вами жепщпиа, которая до-ныпЬ 
Еще не знаетъ, что такое грусть.

стгяпч1й.
Но вы заботу, страхъ, потери испытали?

4 Братья купцы
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ЭРМПШЯ.
Ни мало.

стгяпчш.
Странно.

ЭРМПШ Я.

Такъ — но хорошо-лн?
СТРЯИЧ1Н.

Сомненья нЬтъ.
э р м п ш я .

Вотъ такъ-то люди судягь
Лишь но наружности о счастш другихъ......
Что я богата......

СТГЯПЧШ.
Вамъ за то н честь и слава. —  , /

А есть у васъ родители, миледи?
э р м п ш я .

Я пхъ лишилась пъ самомъ н'Ьжномъ дЬтствЬ,
Когда н чувствовать еще я не могла 
Потери пхъ.

СТГЯПЧ1Й.
А вашъ супругъ?

ЭРМПШЯ.
Я вышла

За старпка, онъ мн'Ь павязапъ былъ 
„  1 .. ..Родительской духовной. — Хплын, дряхлый,
Въ день свадьбы слегъ въ постель п болЬ не вставалъ,
Мепя единственной наследницей иазначивъ
« т  ъИ.мънья своего.

СТРЯНЧ1Й.
Къ тому-же пребольшаго. 

эрм п ш я.
Милльоновъ.

СТГЯПЧ1Й.
Чудный бракъ, завидный бракъ —

Вы очень-счастливы.
э р м п ш я .

Такъ кажется.
СТРЯПЧШ.

Ужель
Вамъ постоянство счастья надоЬло?

зп VfinrnO
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ЭРМПШЯ.
Смертельно! — горечь я судьбы узнать хочу,
И потому васъ пригласила.

СТРЯПЧ1Й. ч
Горечь?

П потому мспя?
ЭРМПШЯ.

Вы мнЬ ее доставьте.
СТГЯПЧ1Й.

Охотно! я васъ въ тяжбу завлеку,
Запутаю —  мы вьшграемъ оба.
Досада вамъ достанется на часть,
А мн'Ь —  нм'Ьше.

ЭРМПШЯ.
Н'Ьтъ, вы пзъ-за меня 

Затянете въ бЬду другпхъ п разорите,
Какъ водится у вашей братьп, —  а на-счетъ 
Другпхъ я пе хочу себ'Ь купить досаду.
Н'Ьтъ-лп другаго средства? —

стряпч1й.
Я па васъ 

Сатиру напишу, оклевещу, позоромъ 
Покрою васъ.

ЭРМПШЯ.
Оставьте честь въ покоЬ.

Она, какъ золото, досель была чиста!
Дай Богъ, чтобъ па-всегда такой она осталась. 
Н'Ьтъ-лп другаго средства?

СТГЯПЧ1Й.
Есть одно:

Извольте выдтн за-мужъ
ЭРМПШЯ.

Это, такъ. 
Вы па слЬды мопхъ напали мыслей.

стряпчий.
Досаду, грусть, раздоры и заботы 
Вы можете въ супружествЬ найти;
Противпаго тому у насъ всЬ шцутъ въ бракахъ,
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А бблыпей частью достается всЬмъ 
Лишь то, чего желаете вы, леди.

ЭРМПШЯ.
Я за-мужъ выхожу, —  вЬрпЬе нгЬтъ разсчета 
Узиать песчаспе.

СТРЯПЧ1Й.
Нагали-ль вы жениха?

Лишь прикажите: вы— восточный деспотъ,
И явятся на зовъ вашъ женихи.
Гражданств чиновники, какъ мухи....

'  Э РМ П Ш Я .

На свЬчку палетять и крылья обожгутъ.
стряпч1й.

Воепные, всЬхъ возрастовъ и чина,
Герои всг1>....«

ЭРМПШЯ.
Не моего романа.

СТРЛПЧ1Й.
Кого-жъ посватать вамъ.

ЭРМПШЯ.
Не ваше дЬло сватать: 

Контракта пишите, лишь оставьте м'Ьсто 
Для пмепи того, кого я изберу.

СТРЯПЧ1Й.
Преудпвптельно, непостижимо, странно!
Такого казуса не видано у насъ.
Извольте, я контрактъ вамъ прпготовлю.

ЭРМПШЯ.
Сегодня? Вамъ я щедро заплачу.

СТРЯПЧ1Й.
Умъ и перо къ услугамъ вашпмъ, леди.
Покорн'Ьшнш слуга. Раскланивается.

эрмпшя.
Чуръ не бранить меня:

За странности не назовите глупой.
СТРЯП’ПЙ.

Между богатыми, миледи, глупыхъ нгЬтъ.
Раскланивается и уходите. 

Эрмишя уходить въ свою комнату.
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Комната въ домЬ Томаса Фостера въ ЛондонЬ. 

Я В Л Е Н 1 Е  IV.

Томасъ Ф остеръ  и Вальтеръ Б раупъ , (is уазюворгь между 
собою, Рнчардъ, занимается письменными дгмами за сто-

ло.кгг.

ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.
Въ Дувръ прпбылп всЬ наши кораб.ш;
Подуетъ пмъ лпшь. вЬтерокъ попутный —
Днп чрезъ два* какъ-разъ, къ намъ прплстятъ.

БРАУПЪ.
Съ богатой прибылью.

ТОМАСЪ.
Убили много м ы  

На этотъ грузъ! И то сказать, иначе 
И сдЬлать я не могъ: для мелочныхъ торговъ 
Я не рождепъ съ мопмъ умомъ высокпмъ

Б гл т т > .‘
Притомъ у васъ п средства есть на это.

т о м л е ъ  ФОСТЕРЪ. .
Второй мой бракъ мпЬ выгоды припесъ:
Кабы пе бракъ второй —  пе поднялся бы я;
Теперь-же, вамъ нп въ  чемъ не уступая,
Могу пресмЬло посягать п я 
На важный санъ шерпФа п лордъ-мера.

б р а у п ъ .
Фортуна любить васъ, п потому 
Охотно я вступаю съ вами въ долю.
Торговый пашъ союзъ, вы видите, цвЬтетъ,
Пускай п дружба паша пе увяпетъ.

ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.
Аминь, аминь.

Оки берутъ другъ друга за руку.
БРАУПЪ.

Въ порядкЬ ли балансъ?
РНЧАРДЪ.

До шиллинга, сударь.



БРАУПЪ •
Подайте.

Берете бумагу, разсматриваетъ и прячете за-пазуху.
Ну, мой другъ,

До васъ есть у меня еще одно д’Ьлпшко.
ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.

Чтб вамъ угодно •— можете сказать,
Лишь о негодпомъ брагЬ пп полслова.

БРАУПЪ.
О немъ-то п хотЬлъ я намекнуть.

ФОСТЕРЪ.
О расточптелЬ, мотпшкЬ, побродягЬ?,..
И слышать пе хочу, прошу не продолжать!

БРАУПЪ.
ВЬдь опъ вагаъ брать, п многимъ васъ моложе;
Подъ сердцемъ съ вамп онъ лежалъ одппмъ,— 
Единокровный братъ —  п онъ въ тюрмЬ томится!

ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.
И по-д'Ьломъ ему, заирятанъ хорошо.
Пусть тамъ долги своп счптаетъ, отъ-бездЬлья,
И сколько за него я депегъ заплатнлъ.

БРАУПЪ.
Средь голыхъ сгЬиъ....

ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.
Средь кр-Ьпкпхъ, толстыхъ стЬнъ. 

ОпЬ его лишь удержать умЬють 
Отъ жизни удалой, безпутной, отъ пгры;
Фамильи пашей тамъ онъ пе позорить.

БРАУПЪ.
Умилосердитесь надъ ппмъ!

ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.
Да, кстати, 

къ Ричарду.
ГдЬ сынъ?

ГПЧАРДЪ.
Онъ вьпнелъ утромъ рано.

ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.
Куда?

Кн. II. — 2.
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РНЧАРДЪ.

ХотЬлъ опъ дядю павЬстпть.
ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.

Въ тюрмЬ? Какъ дброгп отлучки эти мнЬ!
Мопмп деньгами онъ нскупаетъ дядю.

БРАУПЪ.
* f ; ЯЯВЖШЕ 01И 0'17

В Ьдь онъ вашъ братъ: за это-бы отцу 
Не стбпло и гиЬваться на сьша.

ТОМАСЪ.
Не гнЬваться?... ИЬтъ, мало!... Отъ пего 
Я отрекусь, лпшу отцовскаго наследства,
Когда отъ дяди пе отстанетъ онъ;
Я пмя брата вычеркну изъ сердца...
Когда-лсе сыну мало и того—
Изъ сердца вычеркну я даже пмя сына.

БГАУНЪ.
Спроситесь съ сердцемъ, чтб оно вамъ скажетъ?

ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.

А то-же самое, что говорптъ лзыкъ.
А  вотъ моя жена: она вамъ иоразскалсетъ 
О вс’Ьхъ проказахъ брата, и тогда 
Пройдетъ у васъ охота и усердье 
СтеФана зпщпщать, —  спроспте-ка ее.

ЯВ ЛЕН IE V .

Т'Ьже и г-ж а Ф остеръ .

г - ж а  ф о с т е р ъ .
Ахъ, Господи, найду-ль когда покой?

увидя Брауна.
А, здравствуете.... вы здЬсь? ужелп васъ не давптъ 
И самый воздухъ въ домЬ пашемъ? Мужъ,
Мы заколдованы, —  у насъ жнветъ нечистый,
И мучнтъ насъ раздорами всякъ часъ.

ТОМАСЪ.
Чтб? чтб съ тобой, жена? — Помилуй Богъ!
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Г-ЖА ФОСТЕРЪ.
Ужъ нечего сказать, мы сносымъ териЬливо,
Какъ нашп денежка летятъ изъ сундуковъ.
А изъ чего же спосимъ? изъ пустаго,—
Изъ нЬжностп родительской! —  охъ! охъ1

ТОМАСЪ.
Иамекъ на сына.

г -я ;а  ф о с теръ .

И къ кому ои'Ь летятъ?
Къ бездельнику, отъявленному моту!

т о м а с ъ  ф о ст е р ъ , Брауну.
Намекъ па брата.

г - ж а  ф о с теръ .
Ну, какой ты мужъ?

Богатое мое приданое на то-лп 
Я принесла тебЬ, чтобъ содержать воровъ,
Уплачивать долги безпутпыхъ, бездомовиыхъ? —
Твоя жена отъ гшЬва слезы льетъ,
А мпльш твои сыиокъ въ глаза ей скалить зубы,
А ты, примерный мужъ, ты  —  въ домЬ господшгь — 
И пикнуть за жену иередъ сынкомъ пе смЬешь!

ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.
Не обЬщалъ-ли я тебЬ его прогнать 
Изъ дома моего, лишить его наследства,
Когда въ мой домъ онъ брата приведетъ?
Чего-же отъ меня, скажи, еще ты  хочешь?

Г-ЖА ФОСТЕГЪ.
Чтобъ слово ты свое, мпЬ дапное, сдержалъ.

ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.
Сдержу его! — Теперь же мы спокойны 
На-счетъ СтсФапа: онъ спднтъ въ тюрм!».

Г-ЖА ФОСТЕРЪ.
Когда свои домъ тюрмоп ты называешь, —
Да, для меня твой домъ тюрмою сталъ:
Тюремщики— твоя безпутная родепька.

ТОМАСЪ.
Ты бредишь! — За долги епдптъ Стсфэнъ въ Tiopsrfc.
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Г-ЖА ФОСТЕРЪ.

На бархатномъ моемъ старинномъ креслЬ,
Какъ герцогъ, развалясь и ногп протянувъ 
По пестрому ковру, спдптъ въ моей гостиной,
А Робертъ передъ нпмъ.... Вотъ я вхожу въ покои.. 
Увидя пхъ, какъ вкопаиая стала!
А  братецъ твой п сынъ —  пу въ хохотъ: «Что взяла 
Сказалъ опъ подбочась: «Я  снова на свободк,
Какъ ласточка —  по мплостп его».
Опъ указалъ на Роберта —  и оба 
Вдругъ покатилпся со-смЬху.

ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.

Какъ? СтеФанъ 
Въ моемъ дому? возможпо-ли?

Г-ЖА ФОСТЕРЪ.
Свободепъ,

II выкупленъ на наши деньги онъ1 
Ты выкуиъ прпппшп къ другпмъ его уплатамъ.... 
Любезный братедъ къ памъ пожаловалъ опять! 
Премплая родня! родней могу похвастать...

ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.
Когда-жо такъ —  я докажу на дЬл'1;,
Что въ домЬ я хозяпнъ!... —  НЬтъ, жена,
Ты шутишь, быть не можетъ чтобъ опн....

Г-ЖА ФОСТЕРЪ.
Отсохни мой языкъ, когда я лгу теб'Ь.

т о м а с ъ  ф о ст е р ъ , Ричарду.
Ихъ позовп сюда, чтобъ шли сюда сей-часъ-же! 
Теперь разделаюсь я съ ними не шутя.

г -ж а  ф о сте р ъ , вдругъ ласково. 
За то люблю, мой добрый, нужный мужъ.

БРАУПЪ.
Подумайте, мой другъ.

г-и;л ф о ст е р ъ , очень-учтиво. 
Еще есть время, —  нослЬ, 

Почтенн-fcttinifl, теперь позвольте намъ устроить 
Домашни дЬла.
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БРАГИЪ.
Сказать мнЬ дайто слово...

Г-ЖА ФОСТЕРЪ.
Ахъ, Богъ мой!— после, скажете, сударь,
Лишь съ этой челядью разделаться намъ дайте.

Я В Л Е Н  IE VI.

Стефаиъ Ф остер ъ , Робертъ и проч.

ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.
Безстыдный! такъ-то тЫ прпказъ мой исполпяешь?
Не думаешь-лп ты пайтп во мнЬ отца,
Который дастъ себя на номочахъ водить?
Ошибся ты въ свое.чъ разсчетЬ дерзкомъ.
А ты —

СТЕФАИЪ •
Что Я?

ТОМАСЪ.
Ты не въ тюрьме?

СТЕФАИЪ.
Какъ видишь.

ТОМАСЪ.
А я предполагалъ, что ты въ тюрмЬ сидишь.

СТЕФАПЪ.
Предиолагаемъ мы —  а Богъ располагаетъ.

ТОМАСЪ.
Тамъ хорошо ты спрятанъ былъ.

СТЕФАИЪ.
Ты правъ,

Украсть меня оттуда было трудно;
Тюремщикъ нодъ замкомъ меня берегъ:
Чужой мпЬ цЬну зналъ —  а братъ родной не знаетъ.

ТОМАСЪ.
Какъ вьпнелъ ты оттуда, удивляюсь!

СТЕФАИЪ.
Да также какъ вошелъ— чрезъ ворота.

т о м а с ъ , Роберту.
Ты выкушыъ его, неблагодарный сынъ?
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ГОБЕРТЪ.
Я сдЬлалъ то, чтб миЬ внушало сердце.

Г-ЖА ФОСТЕГЪ.
Какъ дерзокъ оиъ!

БРАУПЪ.
Его вы раздражили.

ТОМАСЪ.
Ты мпЬ припадлежпшь п гЬломъ, и душой,
Всего себя ты посвящать обязанъ 
На пользу мн'Ь; вся кровь въ тебЬ— моя,
И чувствовать ты должепъ по приказу 
Родителя....

РОБЕГТЪ.
А чья же въ дядЬ кровь?

Не ваша-ли? не братъ-лн вамъ мой дядя?
ФОСТЕРЪ.

Онъ мнЬ не братъ! о немъ я слышать пе хочу.
СТЕФ АН Ъ.

Оставь его, —  скорЬй ты размягчишь кремень,
ЧЬмъ сердце братнее разжалобишь словами.
Съ кубышкой золота теряешь время ты.

Г-ЖА ФОСТЕРЪ.
ВЬдь чести Фостера языкъ не вредепъ злой.
Какъ камень отъ скалы гранитной 
Зм'Ьиный ядъ отскочить отъ пея.

СТЕФА п ъ .
Отъ яда вашего гранить. позелен-Ьетъ!...
Яхпдна... я хогЬлъ «Кальпурнш» сказать.

РОБЕРТЪ.
Оставьте, дядюшка.

т о м а с ъ , въ ярости.
Когда ты поручился 

За этого мерзавца, —  съ глазъ долой!
Ползи въ тюрму за ппмъ —  и вой съ нимъ за одно, 
Грызи тамъ черствый х.гЬбъ, мочи его слезами,
И голодомъ свопмъ выплачивай долги!

БРАУПЪ.
Прошу васъ, Фостеръ, другъ, смягчитесь,
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СТЕФАПЪ.

На эту братскую отцовскую любовь
Я пасквиль сочиню п буду каждый день
НЬть иодъ окиомъ твонмъ, жестокосердый скряга.

ТОНАСЪ.
Пой Лазаремъ: «Подайте, Бога-радп,
На хлЬбъ насущный нищему».

СТЕФАПЪ.
Съ сумой

Къ тебЬ ходить по праздппкамъ я буду;
Когда пзъ церкви ты въ толиЬ купцовъ идешь,
Я подойду къ тебЬ— скажу: «Здорово, братецъ»—
И хлЬба черстваго кусокъ тебЬ подамъ,
И громко закричу: «Смотрите, добры .поди,
Вотъ брата до чего роднаго онъ довелъ!»

ТОМАСЪ ФОСТЕГЪ.
Съ церковной паперти тебя дубьемъ проводят!..

ГОБЕГТЪ.
А хъ дядюшка, не слушайте, онъ въ ги-Ьв-Ь.

ТОМАСЪ.
Прочь пзъ дому, п пп ногой сюда!
Васъ копюхн мои собаками затравятъ.

СТЕФАИЪ.
Такъ оставайся же, продажная душа!

ТОМАСЪ ФОСТЕГЪ, сыну.
А  ты, упрямсцъ, если пе отстапешь 
Отъ сволочп безпутпой, пгроковъ,
Когда ты связи съ ипмъ па-вЬкп пе прервешь,
Не см'Ьй миЬ па глаза являться,— пе отецъ я!
Тебя знать не хочу, и'Ьтъ мЬста для тебя 
Въ моемъ дому, нп въ сердцЬ, пп въ духовной.

СТЕФАПЪ.
О гордый лордъ съ аршииомъ и вЬсами,
О иЬжный сыпъ родителей мопхъ!

т о м а с ъ  ф о с т е г ъ  беретъ за руку жспу 
и съ нею уходитъ. Браупъ хочешь за 
ними слгьдоватъ, но оборачивается въ 
дверяхъ къ Роберту и говорить.
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БГАГНЪ.
Еще надежда есть съ отдомъ васъ примирить.
Видайтесь съ дочерью моей, какъ прежде,
Мой домъ открыть для васъ, по помппте, что я 
Лишь за наследника отцовскаго пмЬиья 
Отдамъ свою единственную дочь.

Я В Л Е Н 1 Е  VII.

Стефаиъ и Р обертъ .

г о б е р т ъ  стоить печально, сложа 
руки и вздыхаете.

СТЕФАПЪ.

И по дЬломъ тебЬ, за чЬмъ меня ты любишь?
Вотъ впдпшь, Робертъ, пи жестокость брата,
Ни то, что первый я въ столпцЬ негодяй,
Ничто меня не трогаетъ, ты  впдпшь....
А тронула меня лишь за живое—
Печаль твоя, мой Робертъ... Я не плачу,
Смеюсь, смотри, пе унываю я.

РОБЕРТЪ.
Не плачьте дядюшка, пе злобенъ мой отецъ;
Одумается опъ.

СТЕФАПЪ.
Его я, Робертъ, зпаю.

Онъ въ слове твердъ, тебя лшпптъ иаслЬдетва,
Но ты спокоенъ будь, въ нужде пе будешь ты,
Но будешь, право!

ГОБЕРТЪ.
Вы лишь о себЬ заботьтесь: 

Самимъ вамъ но-чемъ жить.
СТЕФАПЪ.

Постой, блеснула мысль 
Счастливая! —  она удастся; —  браво!
Мы обезпечены, —  разбогатели мы —
Мы заживсмъ съ тобой какъ короли , какъ Крезы!

г о б е р т ъ , уныло улыбается.
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СТЕФАИЪ.

Не см-Ьйся надо мной. —  В-Ьдь счаст1е, ты знаешь, 
Слетастъ къ тЬмъ скорЬе, кто стоип»
Надъ пропастью: —  такую мысль, мой другъ,
Внушила мнЬ, Фортуна. —  ВсЬмъ б+»дамъ конецт.!
А  если у тебя деньжонки?

ГОБЕРТЪ.

Есть, такъ чтб-же?
СТЕФАИЪ.

Хоть сорокъ пшллипговъ.
г о б е р т ъ ,  вынимаете кошелекъ. 
ПослЬдше они.

Извольте, дядюшка, по что хотите дЬлать?
ВЬдь съ этой малостью памъ въ Крезы пе попасть.

СТЕФАНЪ.

Фортуна выведетъ пасъ въ Крезы, ты увидишь; 
Озолотить тебя —  иду въ игорной домъ!

ГОБЕРТЪ.

Опять? —  Ахъ, дядюшка!
СТЕФАПЪ.

Прошу, не безпокопся.
Тамъ счастье ждетъ меня —  я промаха ие дамъ.

Онъ бгъокитъ.
ГОБЕГТЪ.

Останьтесь, дядюшка, —  останьтесь, ради-Бога!
Убгыаетъ въ-елгъдъ за ними.

-  -

Д-БЙСТВ1Е ВТОРОЕ.
Площадь ; па правой сторонЪ находится таверна, у дверей 
разставлены столики. — 11о д-Ьвои прекрасный домъ Г. Брау
на. — Задняя декоращя представляетъ часть публичнаго са
да, котораго рЬшетчатыя ворота отперты; мимо сада идеть

улица.
Я 2 Л Е Н 1 Е  I.

Стефапъ Ф остеръ и гуляки Гпнтонъ, К ларкъ и Вильсонъ,
сидятs за столомв и пыота. — Слуга изи таверны

СТЕФ АН Ъ.

Hv, чтб и толковать о женщинахъ! друзья
■ Кп. II — 3.



Я  въ сЬтп пхъ еще не попадался!
Указывая на Кларка.

Въ его лЬта, ихъ проводплъ порядкомъ,
И проскользнуть умЬлъ въ тончайшую ихъ сЬть,
Все оттого-что въ нпхъ я не влюблялся....
Любплъ одну пзъ женъ, п вЬрнлъ ей всегда:
Она душп моей кумнръ, моя богиня....

вс в.
Кто, кто опа?

СТЕФАПЪ.
Фортуна.

всъ.
Ха, ха, ха!

Вотъ одолжплъ, пагаелъ въ кого влюбпться1 
Въ изм-Ьнницу-Фортуну!... ВЬдь она 
Непостояннее, пзмепчивес жепщииъ!

СТЕФАНЪ.
Я все-такп въ нее безъ памяти влюбленъ:
Она меня на правый путь поставить,
Сдается мпЬ.... Да что намъ зд-Ьсь сидеть?
Всего вина въ тавернЬ намъ не выпить! 
Возьмемтесь-ка за кости.

гпптопъ.
Видно ты

Въ тюрм1> кладъ отыскалъ —  деньжонки завелися.
СТЕФАПЪ.

Въ тюрмЬ нлн въ аду, вамъ, братцы дела пЬтъ.
Слупь.

Эн!... по сперва хочу оружье видеть,
Которымъ мы сражаться будемъ зд'Ьсь.
Где ваши кошельки? мнЬ въ вашемъ честномъ словЬ 
Поживы п1>тъ, —  гд1; вашп кошельки?

Всть вынимаютъ кошельки. 
вильсонъ.

Экъ пасть свою разипулъ, какъ акула, —
ВЬдь подавиться есть чЬмъ, посмотри.

СТЕФАПЪ.
Теперь узпа.гъ число я вашихъ предковъ;
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Мы всЬ зд-fccb рыцари, породою равны,
И на турниръ вступаю съ вами см-Ьло.

Всть хохочу шь.
СТЕФАПЪ.

Слуга! —  ну, шсвслпсь, улитка, черепаха!
СЛУГА.

Чего прикажете ?
СТЕФАПЪ.

Намъ пумеръ отведп.
СЛУГА.

Век заняты, отъ чердака до низу.
СТЕФАНЪ.

Такъ прппесп намъ кости и бокалъ.
Ну, братцы, я теперь опять въ своей стпхш;
Есть деньги, кости есть, и есть съ кЬмъ поиграть —
Я обыграю васъ.

сл у га , приносить кости и бокаль, 
ставить на столь, и ухо 
дить.

с т е ф а н ъ  ф о с т е г ъ  , трясеть пости вь 
бокалъ.

Шесть! это что? ТФу пропасть, пропгралъ!
Потерей началъ кто, тотъ вынгрышемъ кончить. 
Вынимаешь деньги изь своего кошелька и кладешь на столь. 
Берн.

пштонъ, кладешь деньги.
/

Хвастунъ, ну, вы-ЬзжаШ 
с т е ф а н ъ  ф о с т е г ъ .

Весь бапкъ! 
гннтопъ, бросаешь.

Чудесно! Онь загребаешь деньги Стефана.
- .1 Q 3 T  ЛОЛ 

СТЕФАПЪ ФОСТЕРЪ. У ,* ; * lit
Весь адъ протнвъ меня! пять, дпЬ ш есты хъ.
Еще мечите разъ п я васъ разорю.
Бросаешь деньги, страсть выражается у него вь чер- 

тахь и вь тгьлодвио/сетяхь.
Что медлите, скор-fcii мечите.
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гн н т о н ъ , мечете,
Ба, чудесно!

Вотъ три шестыхъ. Загребаешь деньги, Стефана.
СТЕФАНЪ ФОСТЕГЪ.

Да вы въ союзе съ сатонoii.
Въ ужасгь страсти.

Клянуся честью, я васъ доканаю,
Я ставлю все, что въ кошельке —  мечнте.

гннтонъ, долго трясетъ 6orca.it.
Ну, выходпте-же. Мечете. Тамъ две шестыхъ и съ третью.

СТЕПАНЪ ФОСТЕРЪ.

Здесь тайна кроется, ужъ пЬть лп тутъ обмана?
Онъ осматриваешь кости.

Нскарютъ, ведь кости-то пе гЬ,
Что намъ принесъ слуга, —  пгра.ш вы Ф альш иво, 
Бездельники! Я раскрою вамъ лбы,
Когда пазадъ не отдадите денегъ.

Я В Л Е Н 1 Е  II.

П реж ш е, Р обертъ , который es нлмгьрети идти вс долte Брауна, 
хочетв стучаться вс дверь, но, услыимве шуме, останавливается,

I прислушивается, видите своего дядю, ужасается.

ГППТОБЪ.

Умерьте гпевъ
СТЕФАНЪ ФОСТЕРЪ.

Назадъ отдай мне деньги 
гннтонъ.

Прочь, неотвязчивый, не накликай дуэли.
КЛАГКЪ И ВПЛЬСОПЪ.

Тебя проучимъ м ы !
с т е ф а н ъ  ф о с т е г ъ , хватаетъ стуле. 

Бездельники, гдЬ деньги?
ВСЕ ТРОЕ.

Эё , игаагп иа-голо!
с т е ф а н ъ  ф о с т е г ъ  идетъ на нихъ со 
стуломь во рукахъ, они нападают* на 
пего со шпагами, онъ отражаетъ сту- 
ломъ удары.
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Я В Л Е Н 1 Е  III. л. r;i
ii H P i q T ja  < и ов к  o D  

Эгмишя, ее покрыаалгъ, сопровождаемая Джономе, у которою 
ее рукгь большая трость; ее dpytotl стороны t-жа Фостере; 
гуляющге ее саду останавливаются и смотр яти на драку. 
П реж ш е. Р обертъ  вынимаете свою шпагу, и бросается меж

ду дерущимися.
j  -ку*

На одного васъ трое!
Онъ бъетъ ихъ шпагой.

Разбойники лвшь вааадаютъ такъ.
СТВФАВЪ ФОСТЕРЪ.

Вотъ такъ, люблю, люблю, ай да племяннпкъ!
На л Ь в ы й  Ф лангъ, къ карманамъ заходи:
У  нпхъ запрятаны въ карманахъ паши деньги.

р о б е р т ъ , отюняетъ ихъ.
Прочь, подлецы!

с те ф а н ъ  ф о с теръ .
Держи! отдайте деньги, деньги!

Онъ бросаешь имъ во слгьдь стуломъ.

ЯВ Л Е Ш Е  IV.
j ' •' ( ■ ■ 1 ■ -и-. .

Г -ж а Ф остеръ  выходите из б сада. Прежвге.

.Г-ЖА ФОСТЕРЪ.
Ай да приятели, озорники! такъ вотъ
Застала васъ за ч1мъ, —  прекрасно, безподобно!

ГОБЕРТЪ.
Ахъ, матушка, за-ч-Ьмъ сюда пришли?

Г -Ж А  ФОСТЕРЪ.

Въ умЬ-лн ты! съ чего ты это взялъ?
Да если бъ п была, тебя бы задушила 
Я въ самый часъ рожденья твоего,
Когда бъ предвидела, что будешь негодяемъ!
Все кончено межъ памп навсегда,
Дверь дома пашего мы для тебя захлопнемъ....
Пойду все разскажу отцу —  ужо тебя !

СТЕФАПЪ ФОСТЕГЪ.
Ксантиппа, если ты осмелишься чернить



Его передъ отцомъ, советую тебе
Со мною встречи избегать! —  ведь я пускаю стулья
Въ-слЬдъ нгрокамъ Фалыппвымъ; берегись,
Чтобъ и теб-b стола па долю не досталось..уямю 1>а к п М п ш  » ) < ш щ т  |лю) аз ц ц м ц )

. мии* jrrn«'jo‘ l  .ашиачН
Умерьте гневъ! _RV/

Г-ЖА ФОСТЕГЪ.
Еще грозить мне смеетъ?

Еще ты не въ тюрмЬ?
СТЕФАНЪ ФОСТЕРЪ.

Прочь, пестрая змея!
Ты можешь поступать со мною грубо 
Лишь у себя, я здЬсь въ таверпё —  дома 

Онъ хватаетъ другой стулъ.
ЗдЬсь правомъ пользуюсь хозяина, и съ честью 
Гостей незваныхъ провожаю я ....

РОБЕРТЪ.
Побойтесь Бога!

Г-ЖА ФОСТЕРЪ.
Слыхапо-ли дел о,

Чтобъ поступали такъ на улице со мной!
Ужъ я спою о васъ такую песню,
И о тебе, безпутпый сыпь, —  вы здесь,
Эрмпшя, свидетельница вы —
И я на васъ сошлюсь, вы подтвердите сами, 
i~i .Где я застала этого дружка.

5
Она въ бгьшенствгъ убгъгавтъ.

•з , - т ы т..J 12ГГ2 '»Ф Wli-1
Ть ж е, безе г-жи Фостера. f

ст е ф а п ъ  ф о сте р ъ  обрагцаетсд кг Эрми-
им/

41.10 Н.Ш’ШШС 1
«««* 1 I «TJK'jV О!’ >Р®

ЭРМНН1Я.
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Свидетельница вы чего? что подтвердите?

• г
Что вы ....

! sD ii > —  vtiTi} VJKftaoGfcn via f :.Et>u ст е ф а п ъ  ф о ст е р ъ .
РЬчь пе о мпе: каковъ бы пп былъ я —

Вамъ дЬла п еть .... злословьте, какъ хотпте —
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Ведь женщинамъ другаго дела нЬть 
ОтраднЬе, какъ осуждать другпхъ.
Но этого невшшаго, который
Изъ-за мепя —  отца, наследство потерялъ,
Котораго я самъ усыновляю,
Прошу не трогать, чести не марать

ЭРМИН1Я.

Я какъ могу, ему полезной буду.
СТЕФАПЪ.

Прекрасно сказано; за это васъ люблю 
И ктобъ вы пи были, миледи, признаюся 
Предъ чувствами.такими я готовъ 
Благоговеть, а не предъ темъ болваномъ,

Показывал на Джона 
Въ шелку п галупахь, который служить вамъ 
Пустою вывеской п сапа п богатства, —
Прошу не гнЬваты:я....

эгияш я.
Вы пзъ числа мужчпнъ, 

Которымъ женщина всегда простить охотно 
И слово смЬлое, особенно такая,
Которой нравится все странное, все, все,
Что вне грапнцъ обыкновенной жизни.
Когда вамъ время есть, останьтеся па мигъ 
Наедине со мной поговорить.

с т е ф а п ъ  ф о с т е р ъ .
Охотно. 

э р м п ш я , Роберту, стоявшему 
уныш'и.

Не огорчайтесь такъ, любезный Робертъ—
Ведь гневъ родительской есть громовой ударь 
Предъ восхожденьемЪ благодатнымъ солнца: 
Быть-можетъ, облака еще я разгоню,
Которыя скопнлнся надъ вамп.

РОБЕРТЪ.
Благодарю васъ, леди, по страшусь,
Чтобъ для меня отца пе затворилось сердце,
Какъ дверь его жилища; васъ прошу,
Останьтесь при своемъ похьальномъ обещапьа —



Разжалобить отца, какъ остаюся я 
При обЬщаша лобить родиаго дядю.

СТЕФАПЪ ФОСТЕРЪ.
Скажи —  отца, сердечный, верный другъ!
Онъ жметъ ему руку, отираешь слезу и прижимаешь

къ груди.
Чего-бъ пп стбпло, тебя я осчастливлю,
Ну, погодн-же, вЬдь пе ровепъ часъ.
Фортуна можетъ мпЬ приватно улыбнуться,
А  дай-ка съ честнымъ мне сразиться игрокомъ 
Не устоитъ —  поверь мне, обыграю.

Жмстъ Роберту руку.
г о в е г т ъ  почтительно кланяется 
Эрмит'и, уходит ь, стучит» вь 
дверь Браунова дома, дверь отво
ряется, онъ входить вь нее.

Я В Л Е Н I Е VI.

Эрмишя, Стефапъ, Джопъ по-одаль.

ЭРИНШЯ.
Мы безъ свидетелей: —  я знаю, вы 
Здесь первый мотъ.

СТЕФАПЪ.
Чтожъ далее.

а ш т з
э р м и ш я .

Гуляка
И ветренникъ, какихъ въ столице пьтъ 
И не было.

СТЕФАПЪ.
Вы мастерица, вижу,

Портреты рисовать.
эгмпшя.

Короче, Фостеръ,
Въ своемъ вы родЬ здесь едипственпый у пасъ,
И даже гЬмъ себЬ спискалп славу.

СТЕФАПЪ ФОСТЕРЪ.
Пожалуй, вы въ меня вдохнете гордость.

24 Братья купцы
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П ГМ Н П 1Я . i l l

Подумалц-ли вы, куда такая жпзиь 
Ведетъ васъ?

СТЕФАНЪ ФОСТЕРЪ. /

А куда и все идутъ —  въ могилу.
ЗРМНП1Я.

О, ИрС/КДС чЬмЪ въ могнлу?
сткфднъ, поспгыино смутясЪг 

Не могу 
Определить то^пке; вероятно,
Обратный путь я должепъ предпринять 
Въ страну, откуда выбрался сего-дня.

огмпнш.
Въ тюрму?

с т е ф а п ъ .

Какъ тутъ попали вы. 
эринии!.

А кликать тон страны вамъ нравится?
с т е ф а н ъ .

Нссвосснъ!
з г м и п г я .

А все-такн туда вы рветесь, Фостеръ!
с т е ф а и ъ .

У всякаге своя судьба, миледи;
А мнЬ такъ кажется, что за йогу мою 
Привязана иевпдпмая пить —
Конен.ъ ея въ руке тюремщика: —  потянегь 
И съ волн л, опять какъ тутъ въ тюрмк.
Оно смешно, а вкрно, право вкрно.

ЭРМИШЯ. . <:0 J j
Вы утешаетесь надеждою.

СТЕФАИЪ.
А чкмъ-же 

Безъ депегъ я уткшнться могу?
ОРМИН1Я.

Ну, какъ-же мак не иожалкть васъ, Фосгеръ,
Что вы съ такимъ умомъ, сътакимъ нрекрасныиъ ссрд-

демъ 
Кн. II. — 4.
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И съ благородною наружностью, могли
Такъ обеднять? да вы въ томъ сами виноваты....

СТЕФАНЪ. r-jV-'l
А чЬмъ-же вы прикажете мпЬ быть —
Носнльщпкомъ и скороходомъ, что-ли?
Спины своей еще я не сгибалъ
Ни предъ людьми, пп нодъ мЬшками, леди:
Я джентльмепъ! Взгляните-ка па руки,
Вы можете-ль меня по ннмъ назвать 
Простолюдиномъ? а? нохожъ-лц я лицомъ 
На нищаго, хотя моя одежда 
И ноистаскана, но милости нормы?
Ну, чтожъ, вЬдь я пе первый, пе нослЬднш—
Какъ джептльменъ, туда я съ чсстш  вошелъ 
Какъ джентльмепъ, оттуда вышелъ съ чостыо.

э р м п ш я .

И полноте, сомнЬшя въ томъ пЬтъ.
ВЬдь у меня въ умЬ со всЬмъ другое;
До-пьшЬ лишь въ игрЬ вы испытали счастье,
Нельзя ли испытать на чемъ другомъ?

с т е ф а п ъ , съ любопытством* при
ближаясь.

На чемъ-бы, напримЬръ
э р м п ш я .

Женитьбой. 
с т е ф а п ъ  д/ьлаетъ горькую гримасу 

и отскакиваетъ отъ пел. 
У ф ъ !

ЭРМ1Ш1Я.
Когда-бъ вы о своей нуждЬ поговорплп 
Съ богатой женщиной, вотъ напрнмЬръ, вдовой,

СТЕФАПЪ.
Чгобъ пзъ тюрмы нопасгь въ рабочей домъ —
И каждый Б ож т день за каждый шиллннгъ 
Терзаться, мучиться оть прихотей ся,
Плясать по дудкЬ жениной, —  спасибо!
Когда придется мнЬ жениться,— я хочу 
Быть госиодиномъ, мужемъ въ полной сплЬ —
А пе покорпЬйшимъ слугой своей жены.
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аио< nil.

I
l iw  о!

о р м и ш я . >

А есть вдова, которая желаетъ 
Такого точно муженька— какъ вы ....

СТЕФАПЪ ФОСТЕРЪ.
Какъ я?

ЭРМПШЯ.
ВЬдь вы добры.

СТЕФАПЪ.

Да, къ самому себЬ: 1
Ни въ чсмъ ссбЬ я отказать не въ силахъ.

ЭРМПШЯ.

И полпоте себя черннть, —  я знаю,
Вы женщину умеете любить.

СТЕФАПЪ.

Не прочь;— пе откажусь, мепя на это станетъ.
э р м п ш я .

Короче, я невЬсту вамъ нашла.
Да, вы одной вдовЬ богатой приглянулись, —
И болЬе, —  она давно въ васъ влюблена....
Женитеся на ней, ей въ вЬрности клянитесь. 
Богатство въ тягость ей, а вы, женясь,
Старайтесь облегчить то бремя. Что-жъ?— на это 
Какой отвЬтъ?

СТЕФАНЪ.

Постойте-ка, мепя 
Вы озадачплп,— опомпиться мнЬ дайте.
Жениться, въ вЬрностн поклясться, мужемъ быть,
Все это пе легко; нослЬдпее условье 
Всего npiflTH 'be —  и золото ся
Въ оковапномъ ларц-Ь не залежится__
Но этнмъ я вЬдь огорчу ее?

ЭРМПШЯ.

Того-то ей и хочется давно.
ВЬдь горести она съ рождешя не знала.

СТЕФАПЪ.

Ей горесть хочется на дЬлЬ испытать?
Послушайте, мпледи, мнЬ сдается
Что та вдова, такъ — ие въ своемъ умЬ.
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ЭРМПШ Я.

Протпвпаго о пей лрупе мнЬнья.
СТЕФАПЪ.

Ужъ не ровесннца-ль опа Маеуссаплу,
Иль помоложе —  годикомъ его?
А съ впду па кого похожа, на Медузу?V 7 v »> .м.! .

ЭРМПШЯ.
Спръ Фостеръ, мнЬ судпть объ этомъ трудно.

СТЕФАИЪ»
Вамъ хочется, чтобъ я заочно согласился 
На этотъ бракъ? ВЬдь это все равно,
Что покупать въ мЬшкЬ живаго поросенка..,.
Любовь свою такъ не могу отдать!
Когда понравится мпЬ странпая невЬста,—
Я весь ся ;— за то она моя,
Со всЬмъ свопмъ имЬшемъ огромпымъ;
А  если-же прпчудннда вдова 
Похожа на Кальнуршю-невЬстку —
Увольте вы мепя отъ золотой пплюлп.

. , нт'*:;! I иг»<ifKjd:■ •*я ti'« .11*111 bii nwninoj
ЭРМПШЯ.

Хвалпть ея пе буду, п пе см-Ью;
Вы повпдайтеся съ певЬстой, Снръ СтсФапъ,
Потомъ рЬшнтеся.

СТЕФАПЪ.г: (:<Ч/ ill 1; ' I*. I
Охотно, п кляпуся 

Моей душой н тощнмъ кошелькомъ,
Что буду справедлнвъ въ рЬшспш моемъ, —
Вотъ вамъ рука моя.

эрмпшя, подаст5 сеою.
Вотъ и мол.

с т е ф а п ъ , тъжно.
Какъ пухъ,

1>Ьла, ■пЬжил, — когда-бъ у тон иев-Ьсты—
эрмпшя, указывал па лакеи. 

Ну, полноте; ндпте же за нимъ,
Од’Ьньтсся прплнчно, а что будетъ 
Потомъ, узнаете....- • «
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СТЕФЛЕГЬ.

Теперь кто пе повЬритъ,
Что п Ф о р т у н а  и амуръ —  си-Ьпцы?

Хохочешь. 
ормпшя, Джону.

Джонъ, проводи Спръ Фостера.
джонъ.

Ктда?
ОРМПШЯ.

Куда уже приказано, —  ты  нонялъ!
джопъ, тихо. Этого, мнледн, этого? Съ памп крест

ная сила! дайте ему шн.тлпнгъ опохмЬ.шться. —  Вы его 
дурачите.

эгмпшя. Молчп и повппуйся.
джонъ, тихо. Она околдована!
о р м п ш я . Сиръ Ф остер!,, до свидашя. Уходить.

2  ̂с т е ф а п ъ  ф о с т е р ъ .  Благодарю васъ, таинственная сва
ха, добрая мнледн. Н у , ск ороход ъ , —  куда-жс памъ 
идти?

д ж оп ъ , съ досадою. В ъ  домъ сумасш едш пхъ, ка
жется. R 1

с т е ф а и ъ .  Послушай, чучело , веди мепя куда вел'Ьно, 
да не д-Ьлай кислой рожп. Постараюсь, чтобъ прп - 
казашя твоей госпожи им^лн на тебя надлежащее виеча- 
тл-bnie.

джопъ. Вы?
стефапт.. Я ! Опъ искусно вырываешь у него трость 

«за руки и размахиваешь падь hum s. Впсрхъ посмотри, 
па копц-Ь этой тросгн впеитъ надъ тобою громовая туча, 
бездЬльпикъ. Шляпу долой, имей ко мпе уважешс, а пе 
то молшя разразится надъ тобою !...

джопъ снимаешь шляпу. Господи, спаси меня! 
с т е ф а п ъ .  Слуга, куда идти? 
джопъ. Въ лучинй модный магазппъ. 
с т е ф а п ъ .  ИадЬпь шляпу Отдаешь ему тростъ. Вотъ 

твоя трость. Идп за мной: я джетсльменъ, а ты  слуга —  
пе гримасничай —  я тебя проучу?...
Онъ юрдо идешь вперед*, Джонъ, качая головою, елгъдуеть

за нимь.
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Я В Л Е Н I Е VII .
-г» ..г-г , „ « ПлТ

Зала въ домЬ Брауна.

Браунъ, Сиръ Д ж орж ъ и Сиръ Ламмъ.
,ашв

БРАУНЪ.
■

Да, господа, дочь принуждать не буду.
Отъ выбора ея завпептъ жребш вашъ.

СИРЪ ДЖОРЖЪ.

Клянуся честью рыцарской моей,
Понравиться я должеиъ ей, новЬрьтс.

с и р ъ  л а м м ъ .

О милосердое и праведное небо!
Суровы, рыцарь, вы и строги черезъ-чуръ 
Съ красавицей, а я такъ лишь вздыхаю,
Молчу, и даже, признаюсь, нредъ вами трепещу.

с и р ъ  джогжъ.
Вы подъ ударами попляшете моими,
Въ день вашей свадьбы —  соня!

с и р ъ  ллммъ.
ВЬдь и Я

Какъ вы, —  я джентльмснъ.
с и р ъ  д ж о г ж ъ .

Молчите!
БРАУНЪ .

Прошу васъ ссоръ не начинайте здЬсь.
с и р т » д ж о р ж ъ .

Я только дружески съ нимъ говорю —  не ссорюсь.
СИРЪ ЛАММЪ.

Ш>тъ, онъ не золъ, хотя храбръ на словахъ,
И мечь всегда паружу, но позЬрьте—
Лишь покажи ему дубипу —  онъ запрячетъ 
И мечь въ ножны, и спрячется отъ васъ.

енгъ д ж о р ж ъ .

Что мямлете, вы, заяцъ! Попытайтесь....
с н р ъ  л а м м ъ .

О милосердое и праведное н ебо !
Я, терпЬливЬйшш, умнЬйийй джентльмснъ, 
Свяжуся съ вами?
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спгъ д ж о р ж ъ , руку на .мечь.
Я сей-часъ за д^ло.

Б РАУП Ъ .

За-чЬмъ шум-Ьть! Снискать любовь старайтесь 
Нев'Ьстьг вашей: оба вы равны,
Богаты вы ,— до знатности п^ть дЬла,—
А Робертъ Фостеръ не уступить вамъ
Ни въ чемъ: онъ и богатъ, и молодъ, и любменъ.
Извольте дочь мою отъ Роберта отбить.
Она въ саду и Робертъ Фостеръ тамъ. Уходить. 

с и р ъ  д ж о г ж ъ .
гтНу, такъ и быть, еще я попытаюсь:
Перчатку брошу Роберту въ лицо,
И мимоходомъ васъ я по носу задЬну —
Меня поймете вы, — что вызываю васъ. Уходитъ*

СИРЪ л а м м ъ .

Возьмите-же меня съ собою, рыцарь Джоржъ 
с н р ъ  д ж о г ж ъ .

Б Ь гитс —  да язЬдКЪ держите за зубами.
СИРЪ ЛАММЪ.

Держать языкъ я должепъ за зубами.
О милосердое н праведное небо! Оба уходптъ.

Я В Л Е Н 1 Е  VIII.

Робертъ и Долли, изв djiyioii двери.

РОБЕГТЪ.
Мое присутств1е не въ тягость вамъ, скажите?
Ахъ, жизнь моя была досель зима:
Явились вы, какъ вешнее свЬтило,
И прояснилось небо надо мной....
Вотъ такъ и плакалъ бы я отъ избытка чувства—  
Неизъяснимо счастн; мое!

ДОЛЛИ.

Такихъ восторженныхъ не зная выражепш,
Я просто вамъ скажу, что мнЬ
HpiflTuo слышать васъ .... довольны ли вы  этпмъ?
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РОБВРТЪ.
Доволенъ ли? еще ты спрашиваешь, Долли!
Жить безъ тебя я долЬ не могу!
Ты миЬ иужиа —  какъ воздухъ для дыханья, 
Какъ солнце Бож 1С, какъ свЬтъ для глазъ моихъ.

долли.
Но встаиьте, встаньте, это не прилично,
Войдетъ отсцъ мой.... что тогда— и я 
Отъ страха и стыда краспко....
Хоть изъ любви ко мн-Ь. I I J 'l ' .1 J 4 | W O 'I  U  7 J .1 4  «IЯ  CIS 

РОБЕРТЪ.

Безъ твоего прощ енья,
Т¥ •Не встану!

до JMIT.
Какъ вы пламенны н быстры! 

МнЬ разсердиться сл-Ьдуетъ на васъ. - 
Даетъ ему руку.

РОБЕГТЪ.
Рука •возлюбленной! —  блаженная минута!

Цгылуеть ев /иммепно.

Я В  Л Е Ш Е  I X .

T-в жв и Браунъ. 

долли.
Вы слова своего пе держите, —  не встали....
Вамъ руку я дала иомочь вамъ встать,
За то возьму назадъ —  возьму ее на-в-Ькн.

РОБЕРТЪ.
И съ нею жизнь мою!

ДОЛЛИ.
Ведите такъ себя,

Чтобъ вамъ при батюшке могла ее отдать.
Удержите ли вы ес?

РОБЕРТЪ.
До гроба, Долли!

ДОЛЛИ.

Подумаю еще.
БРАУНЪ.

Ч его туть  думать?
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робертъ встаетъ, вовсе не смутясь, долли въ страхи
БРАУНЪ.

Изъ жеппховъ твопхъ его ты избираешь,
Не такъ-лп, дочь?— Я выборъ твой хвалю.
А вамъ скажу я откровенно, Робертъ, —
Дочь Брауна, богатаго купца,
Не можетъ быть женой отрпнутаго сына.
Родитель б aim. ко мпЬ прпдеп» сейчасъ;
Когда признаетъ въ васъ наследника п сына, —
И дочь моя за вами!

ГОПЕГТЪ.

Онъ признаетъ.
Я вымолю себЬ прощешс его,
Я на колЬняхъ выплачу наследство:
ЦЬпой его мнЬ Долли —  жизнь моя!
Я для иея стерплю и стыдъ, и упнженье....

Б РАУН Ъ . , :

Советь Moii —  спрячьтесь отъ него, и дайте 
Сперва мнЬ^попытаться, а потомъ 
И васъ я вызову.

РОБЕГТЪ.

О благородный другъ!
Въ рукахъ у васъ всЬхъ дпей моихъ блаженство.

долли, чцълул руку•
О добрый батюшка! умилостивьте ихъ. Уходятъ.

Я В ЛЕН  IБ X.

б р а у н ъ ,  одинъ.
Не можетъ быть! .. едииственнаго сына 
Онъ для чужнхъ наследства не лишать.
Устрою д^ло я, ихъ примирю —  и Робертъ 
Достоипъ будстъ дочери моей.

Я В Л Е Н 1 Е XI.

Томасъ Ф осткръ и ею ж епа, изо среднихъ двереЯ, Рг.чардъ 
остается es глубинп сцены, Браупъ.

ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.

Я вамъ несу веселое известьо:
Ku. II. — 5.



ВЬдь наши корабли, иа полныхъ парусахъ,
Изъ Дувра тронулись, нодулъ попутный в-Ьтеръ, 
Лишь сутки— посмотри— н нушекъ громъ 
Завнстниковъ встрсвожитъ иапшхъ вестью 
О радостиомъ нрнбытьн ихъ сюда.
Намъ улыбается барышъ, барышъ огромный;
Но какъ великъ— нельзя заранЬе сказать.

б г а у Иъ .

А я такъ, признаюсь, не В'Ьрю барышамъ.
Не оболыцаюся надеждами пустыми,
И вЬрю лишь тому, что у меня въ ларцЬ__
ВЬдь CHacTie пзмЬичнво, какъ море:
И къ ц'Ьлп, кажется, ну такъ и мчитъ тебя,
Анъ поглядишь— ударитъ объ утесы,
И гд-Ь тогда твои надежды и мечты?
Я -бъ  и теперь свою часть груза нродалъ,
И невидавъ его, со всЬми барышами,
Когда-бъ какой купедъ нашелся для нея,
И отечнталъ налпчныя мнЬ деньги.

томлеъ ф о сте р ъ , хитро.
А что, когдабъ купецъ такой нашелся?...
А чтб, и впрямъ, затЬю-ка игру,
И на авось впервые положуся,
Какъ игроки.— Я вашъ скупаю грузъ 
И барыши.

БРАУН Ъ .

Охотпо.
ТОМ АСЪ .» ,

А за сколько 
Вы продадите вашу долю?

. I? щи IW1'I ьТ РГ Ии УГ Л'У11 И fit f /1БРАУНЪ.
Задавайте.

ФОСТЕРЪ.

Да тысячь-двадцать Фуптовъ стерлииговъ я да in.
БРАУНЪ.

Согласенъ.
ТОМАСЪ.

РЬшено.

34 Бттъя купцы
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БГАУП Ъ . . I

И скреплено!
томлсъ, Ричарду.

Рнчардъ,
Ты иаинши намъ эту нашу сделку.

Ричардъ уходитг.
БРАУПЪ .

Намъ посьиаетъ Богъ н вЬтерокъ попутный,
И преусиЬяиье въ торговле: потому 
Не прогпЬвпмъ его ни злобою, пп мщепьемъ.
Не такъ-.ш?

Г -й ! А ФОСТЕРЪ.

Мщешемъ п злобой? Боже мой! 
Способна-ли къ такнмъ я чувствамъ недостоинымъ? 
ДобрЬйшая душа, я лишь могу 
Преследовать порокъ, я врагъ лишь1 безпорядка,
И Богу т-Ьмъ могу навЬрно угодить.

Б ГАУП Ъ .

Не осуждайте— да...
ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.

Семейныя д!;ла 
Оставь мой другъ,— безъ нихъ довольно дела.

_  > БРАУПЪ.
Действительно, хотЬ.и» я ст. вамп толковать 
О важномъ для меня домашнемъ дЬлЬ,—
СовЬта вашего просить у васъ.... когда-я;е 
Не правится п'редметъ....

г - ; к а  ф о с т е г ъ .

Предметъ предмету розь —  
Послушаемъ охотно.... говорите.

БГАУИ Ъ .

Три жениха у дочери моей;
А волю выбора я Долли ирсдоставнлъ....
Ей по-ссрдцу прпшелъ одинъ изъ женнховъ; 
ХогЬлось-бы мнЬ знать о нсмъ и ваше мненье.

■
ТОМАСЪ ФОСТЕГЪ.

Такъ въ чемъ-же дело стало, мпстеръ Браунъ?
Я выскажу вамъ мнЬше о немъ.

!М о й  

ins П 

гам*.

R

iti.t 15
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Г -Ж А  ФОСТЕРЪ.

Во имя Бож^с, пиркомъ да и за свадьбу.
Б Р А УН !».

Я  сннсхождепья вашего прошу....
Взгляните на пего съ любовью безпрнстрастпой, —  
Дадите-ль слово мпЬ?

т о м а с ъ .

Охогно— вь этомъ дЬл-Ь
Я постороннт.

Г -Ж А  ФОСТЕРЪ.

Я расплачусь съ умиленья,
На счастье глядя молодой четы ....

Б РАУН Ъ .МЛч<И1 S ./•>*-»•>! г#/
Ну, такъ и быть— я вамъ представлю зятя.
И вы рЬшите выборъ мой.... чу, шумъ...,.
Они идутъ сюда— и право очень-кстати.

. .П Н ! й Ч  Ш)11.1 ЯГ.П J M ilT г и/л К
С В Л Е Н I Е XII.

Т ъ ж е, Робертъ и Долли,

б р а у п ъ ,  указавъ на дочь и Роберта. 
Вотъ дочь моя, п вотъ ея женпхъ.
Его вы зияете.

г - ж а  ф о с т е р ъ  e s  отчаяти вскаки-ti'* '• .4 i -  х  > •• ,ПЛТО/ .О М М Ш Т М исасть со cm i/яа и схва-
тывается руками за
голову.

ТОМАСЪ ф о с т е р ъ .

Я ?... я его не зиаю,
Онъ памъ чужой, его я пикогда не зналъ!

Г -Ж А  ФОСТЕРЪ.

Что д-Ьлаете вы въ такомъ почтеипомъ домЬ?
Идите къ дядюшк'Ь,— въ тавернЬ мкето вамъ,
Межъ нгроковъ, буяповъ и безпутныхь.
Мы съ вамп, кажется, на-вЬкн разошлись.

р о б е р т ъ  хочетъ говорить.
ТОМАСЪ.

ВЬдь милостыню самъ взялся просить твои дядя 
Для милаго племянника; изволь

LOII 

•II I
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Настаивать на томъ, онъ по Mipy сбсрстъ 
ТебЬ побо.гЬс отцопскаго наследства.
Прочь съ глазъ моихъ! идо въ игрецкш домъ 
Изъ зав-кцашя тебя я вычеркнулъ на-вЬкн,
Дверь дома моего захдопнулъ навсегда

г - ж а  ф о с т е г ъ  Долли.
Подумайте, на что решились, мпссъ?
Ведь опъ погнбшш сынъ, васъ па-чисто обкрадегъ^
Все дядюшке въ таверну передастъ....

ГОЕЕГТЪ .

Ахъ батюшка п матушка....
ТОМ АСЪ .

Прочь, прочь!
ТебЬ я не отецъ, отецъ твой ншщй-дядя!

г  у  к а  ф о с т е г ъ  Брауну.
Вы въ воду мутную не бросите свой перлъ!
Опомнитесь, ведь онъ не то что шицш,—
И нищета пе грЬхъ, какъ Богъ-святъ я не лгу —
Но онъ отъявленный безд1;льппкъ, тунеядецъ,
Изъ шайки онъ воровъ!

Б РАУП Ъ .
тжИ полноте.... 

г - ж а  ф о с т е г ъ  Роберту, который' св- 

умоляющими видомъ подходить.
Прочь, нзвергъ!

Не подходи— мепя убьетъ ударъ....
Я умираю....

т о м а с ъ , поддерживая ж ену. 
Прочь ты, слышишь ли? прочь, прочь!

г о б е р т ъ  и долли обнимаютъ tto колгьна> 
Умилосердитесь— меня такъ не черните....
Невнпенъ я ... вы въ заблужденьн...

т о м а с ъ .

Я?
Я въ заблуждепш.

Г -Ж А  ФОСТЕГЪ uss обморока.

Вишь, оиъ отца умнее!



ТОМАСЪ.

УмнЬе! Проклятъ ты отпывЬ и па-вЬкъ!
РОБЕРТЪ.

А хъ, батюшка.... Господь судья межъ памп.
Падасть къ нагамъ отцу.

- г ;  i t . j o . »  t ; r - i  
Занааьсв опускается.

' .г? апякм:н1<| отр 6П ,*>тиг.и ??,oil
.ХТ9ЖЯ^ЯЙ> -OHDBI'-HBU «ГЛПП l ; j i h l l ’>Н JOU .г и о  Л . Й

Itt-IHST «ГЯ £ЯЩ01&ПЬ O') И.
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— п а т п п х  и вяииято x/.t.

ДЪЙСТВ1Е TPETIE.
! ..Ч- „|1Г

Богато-убранная комната въ домЪ Эрмянш.
• , г ■■■ ■

Я В Л Б Н Х Е  I.
. :I t.U- Л . ^ ’ * М !| ' V ' ' 1 ’ ,1,:

Эрмпшя^ теперь жена Стефана Фостера, Джонъ.
—  f н. on it .ггпяч-.! " "• ..Л;i ,,!•/.! «о ->n гт mj:hii 11

агмишя, вг прекрасномя у трен-
пемъ платыъ.

Мепя бранятъ, что я р-Ьшительна, скора,
Что я причудлива и даже безразсудна....
Ч тб-бъ  ни было— теперь я Фостера жена,
И въ выбор'Ь своемъ не каюся ни мало. Звонить.

Джонъ входит*.
ГдЬ мужъ мой?

джопъ.
Онъ, сударыпя, въ контор-fe г 

Зарылся по-уши въ бумагахъ. Я осмелюсь 
Вамъ доложить....

9РМНН1Я. *

Что, что-такое, Джопъ? 
джопъ.

О вашихъ депежкахъ вздыхаю я п плачу....
Еще сегодня въ кр-Ьпкнхъ сундукахъ,
Сердечныя лежать они уютно,
А  завтра полстятъ они, какъ голубки,
И оазлетятся всё по лопюпскпмъ тавеРнамъ....



дра.ш

ЭРМПШ Я.

Какъ см-Ьсшь ты ст. такимъ пеуважеиьемъ 
О господинЬ говорить своемъ —
О мужЬ госпожи твоей?... а что до депегъ?...
Oirfc ему теперь принадлежать;
Онъ можетъ съ ними поступать какъ хочетъ:
Ынкто ие запретить ему —  им я сама.

джопъ.
Одумайтесь, миледи... вотъ и барипъ.

,Ы Ю .4*1:>1*1ГЧ( ,Ы Ч |  (!■»• ■! ! l iU liit tO I  И  

Я В Л Е Н 1 Е  II.

П р е ж ш е , Стефан ъ  Ф остеръ , ве.ткольпно-одгътыи, ев кипою бу-
магв es рук!ь.

СТЕФАНЪ <1>ОСТКРЪ, цп,.1уя жену.
Ну, вотъ я п  съ тобой, M oii ангелъ благодатный Г 
Въ нредЬлы рапсые меня умчала ты ....
Я обновлепъ душой, какъ кающшся грЬшвикъ....
Безъ угрызший совЬсти, смотрю 
ТебЬ въ глаза, открытые, какъ небо.
Я мужъ твой! сладкпмъ сномъ мпЬ кажется блаженство.... 
Не вкрится, чтобъ я тобою обладалъ,
Прекраснейшей нзъ всЬхъ нрекрасныхъ женщинъ, 
ДостойнЬйшей порфиры н в'Ьнца.

э р м п ш я , цгълуя его.
Ну, какъ же нравится тебЬ мое хозяйство,
И хорошо-ли зд'Ьсь тебЬ?

СТЕФ АП Ъ.

Какъ рыб!>
Въ вод'Ь рЬчпой, когда она въ жары 
Лежала на пескЬ, заброшенная бурей,
И билась о песокъ, — такъ точпо мнЬ « 1 
Привольно тамъ нырять и плавать,
По кладовой, средь кованыхъ ларцовъ!
Куда я ни взгляну — вездЬ я деньги вижу:
Тамъ улыбается мнЬ толстый сувереиь,
Кронталеры манятъ и щурять глазки,
Червонцы просятся изъ гЬсныхъ кошельковъ,
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А  шиллинги —  расхожая монета —
Вотъ-такъ и прыгаюгь въ открытыхъ стндукахъ....
Да, какъ-же за одно мнЬ съ наши пе смЬяться?
Раздолье шгЬ въ обширной кладовой!
Я какъ журавль хожу, глазами пожирая,
Трясинное влад'Ьше мое.

ЭРМНШЯ.

И тамъ съ тобой гуляютъ дв!> п ен н ы —
Я говорю о картахъ и костяхъ....
Чудовища т-Ь жадны, ненасытны,
Но все имъ кладовой моей пе поглотить!...

СТЕФ АП Ъ .

Н е говори того: ихъ пасть какъ у  Харибды: —
Лишь положи, ироглотятъ все за-разъ.

джонъ.
А хъ, Господи, не говорплъ-лп я?

огмишя.
Все, что ни видЬлъ ты, мой другъ, лишь малость 
Въ сравненш съ другнмъ нм'Ьшемъ монмъ:
Съ моими замками, полями и лЬсами,
Съ брильянтами— костей и карп» я не боюсь,
И жадные они себЬ прнтуиягь зубы.

СТЕФАНЪ ФОСТЕГЪ.

Пустое все! предъ страстш къ игр-Ь 
Им'Ьше твое бездЬлица, повЬрь мн-t:
Поморщится Ф о р т у н а  игроку,
И замки полетятъ— лЬсовъ, какъ не бывало!...

джонъ. Ч асъ-отъ-часу не легче,— я отойду, пе остапу- 
~ея служить.

э р м п ш я .

Пусть обЬдняемъ мы,— за-то у насъ есть руки 
Трудиться будсмъ мы и снова наживать;
Для мужа милаго на все, на все готова,
М  ты  безъ ропота разделишь все со мной.
Жену свою, которую ты любишь,
Ты  не заставишь изнывать въ пуждЁ.—
А я на опыт!» узнаю жизни горечь 
И счастье райсксс— тобой любимой бьгть.
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Иди мой другъ, располагай шгЬньемъ,
Играй, проигрыва]!, на псе согласна я;
Въ глазахъ моихъ упрека ты не встретишь,
И не услышишь ропота изъ устъ.

джонъ. Ну, слыхано лн это! сама уговарипаетъ его пу
ститься въ игру?— теперь-то пойдетъ потЬха!

с т е ф а н ъ  ф о с т е р ъ  улыбается. 
Пуститься мне въ игру? —  да, я за это стою,
СпдЬть всю жизнь въ смирнтельномъ дому.

ЭРЯИН1Я.

Возможно-ли!
СТЕФАНЪ.

Я, мужъ Эрмпнш прекрасной,
Женатый джентлеменъ, пойду въ пгрецкШ домъ,
Пойду играть — п ф у й ! ...

ЭРМНШ Я.

Да ведь ты  сказалъ,
Что все тгЬш е мое взлетитъ на воздухъ.

СТЕФ АНЪ.

Могло-бъ взлететь, мой другъ, когда-бъ оао досталось 
Безумцу,— а ведь я еще въ своемъ унЬ'.
Какъ нечего проигрывать мпЬ было,
Тогда игралъ я— грЬшиын человекъ;
Когда-жъ сокровища мне дало Провиденье,
И больше чЬмъ сокровище— тебя,
Перлъ пола женскаго, такъ захочу-лп 
Тебя моимъ безпутствомъ огорчать?
Напротивъ, я тебя отъ всЬхъ заботъ избавлю,
Bcb хлопоты, дела, беру я на себя,
Въ владЬшяхъ твонхъ введу порядокъ стройный, 
Сокровища твои учетверю,
Гордиться буду тЬмъ, когда въ народе скажутъ:
Въ СтеФане Фостере ошиблись мы ужасно,
ЧестнЬйпйй человккъ во всей столице Ф остеръ,.
Мы все его понять, постигнуть не могли,
Его узнала лишь, достойно оценила,
Эрмишя, светило пашнхъ жепъ....

э р м н ш я , обнимая его.
Я горести хотЬла испытать,

Кн. II. — G.
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И обрела въ тебе небесное блаженство....
И признаюсь, тебя люблю я и за то 
Вдвойне, что ты меня отг» горестей избавилъ.
Какъ прихотлива счаепя игра!
МнЬ на роду написано, я в и ж у :

За расточителя я за-мужъ выхожу,
Съ нимъ думаю испытывать судьбину,
И мужа образецъ въ повЬсЬ нахожу.
Стези твои, Господь, непостижимы....

джонъ.
Ушамъ не вЬрю я— где разумъ мои?

с т е ф а н ъ , оборотясь къ Джону. 
Твой разумъ? 

Пусть на него найдетъ столбнякъ, тебя-жъ 
Разшевелю сей часъ. Что, дармоедъ, стоишь!
Въ контору, внпзъ, таскай тюки съ товаромъ. 
Дворецкаго, конюшихъ, поваровъ 
Сзову къ себЬ, всему составлю опись,
И на ноги всю челядь подниму.—
Ну, шевелись живЬе, черепаха,
Вишь жиромъ заплыла— я жиръ съ тебя спущу 
Вотъ этимъ камышемъ!... Въ контору, за работу!

Джонъ въ страхгь у ходить. 
Дружески къ женгъ.

Ты одобряешь ли меня, мой милый другъ?
ЭРМНШ Я.

Ты въ домё царь.
СТЕФАНЪ ФОСТЕРЪ.

А ты моя царица.
И жизни ц^ль— твое лишь счастье.

ЭРМНШ Я.

Боже!
Всю чашу радости нзлплъ ты на меня....

Я В Л Е Н 1 Е  III.

П режше и Джонъ.

джонъ входить.
Спръ Робертъ Фостеръ.
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СТЕФАИЪ ФОСТЕРЪ.

Робертъ! —  мой племяниикъ.
Ты счастьемъ, такъ мне голову вскружила,
Что даже и его я иозабылъ.
Принять его, надЬюсь, ты согласна?

ЭРМИШЯ.
Чтб за воиросъ!...

СТЕФАНЪ.

Зови его, зови.

Я В Л Е Н I Е IV.

Стефаиъ Ф о ст е р ъ , Э рм нш я, Р обер тъ  бмьдныи, робка останав
ливается ев дверяосб. Стефанъ Ф о ст е р ъ  берете ею за руку и 

ведет на авансцену.

Ты наконецъ надумался, спесивый,
Пришелъ ко мнЬ.... но вотъ моя жена. Эрмиши.
Прошу любить его и жаловать; племяниикъ,
Возьми же тетку за руку, — целуй.

Отъ радости ходить около нихе. 
Она теб'Ь не мачиха— вотъ этакъ.

г о б е р т ъ  робко подходить кьЭрми- 
иги, она привгьтливо подаетъ ему 
руку, которую онъ цтълуетъ.
ЭГМИН1Я.

Я рада вамъ, сердечно рада вамъ.
Съ-ткхъ-иоръ, какъ я ношу Фамилью вашу,
Себя счастливейшей считаю на земле,
Желаю вамъ того-же.... Къ-сожаленью 
Противное мне видъ вашъ говорить. Робертъ рыдаешь. 
Вы плачете — еще не примирились 
Вы съ вашимъ батюшкой?

СТЕФАНЪ.

НУ’ полно, милый мой, 
Оправься; видно ты опять отцомъ обнженъ.
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ГОБЕРТЪ.

Зач-Ьыъ я не лежу теперь на днЬ морскомъ?
Тамъ скрылъ бы я свои срамъ и униженье!

СТЕФДНЪ.

Какой ты вздоръ несешь! какое униженье?
И что за срамъ? Родители твои —

ГОВЕГТЪ.

Ихъ и'Ьтъ у Роберта!... Бъ присутствш нев'Ьсты 
Я обезчещенъ, проклятъ, изключенъ 
Изъ ихъ духовной....

СТЕФ АНЪ.

Велика беда!
Я знаю братца Томаса — хорошъ онъ!
И беса б ъ  юбк'Ь также знаю я.
Надъ ними смейся ты ....

г о б е р т ъ .

Такъ говорите вы,
Чье счаспе упрочено любовью?
Такъ говорите вы, узнавъ, что старый Браунъ 
Дверь дома своего мпЬ заперъ павссгда,
Узнавъ, что я лишенъ отцовскаго наследства? 
Смеяться вы советуете миЬ? —
Простите моему чистосердечью, дядя:
Я вижу, счаспе ожесточило васъ.
Смеяться мие, что я лишен!» благословенья 
Родителей, что я погпбшш сынъ,
Что я осиротЬдъ?!.. Нетъ, благородный дядя,
Все конечно межъ нами па-всегда....
Прощайте! Хочетъ уйти.

СТЕФ АН Ъ.

Робертъ, стой, горячка, подожди — 
Смеяться можешь, долженъ, да, ты должскъ.
Ты говоришь, что ты осиротЬлъ,
Что ты лишенъ невЬсты н наследства?...
Лгунъ, чистьш лгунъ.... не пыкупилъ-ли ты  
СтеФапа пзъ тгормы? Жена, мальчишка этотъ 
Все счаст1е свое на жертву мнЬ принесъ:
Ведь безъ него я вы сохъ-бы  въ неволе!
И вотъ теперь онъ дядю бьетъ въ лицо,
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Зоветъ его счастливцемъ очерствЬлымъ....
Нетъ, более ты не племяниикъ мне!

РОБЕРТЪ.
Какъ мне понять васъ, дядюшка, не зпаю?

СТЕФАНЪ.
Ты нс племянпнкъ мне!... Жена, не такъ-лп? Робертъ, 
Ругатель, груб!янъ— ты не пдемлнннкъ— сынъ!
Влечешь ею къ себгъ па грудь , прижимаешь, плачешь г 

отираешь слезы и передаешь ею Эрминхи.
Ты — ты мне сынъ, тебя усыновляю....
Сего дня-же я къ Брауну пойду 
И гору золота я передъ нимъ насыплю:
Увндимъ, устоптъ-ли Браунъ передъ нимъ?
Опомниться не можешь отъ восторга.
Ну-то, то, ветренннкъ, прощен}# проси,
Иначе я съ тобой разделаюсь по-своискп.

РОБЕРТЪ.

Нежданным^ сч а т е м ъ  сразили вы меня....
Упадаешь къ ногамь предь ЭрмицйЛ.

СТЕФАНЪ.

Ну, полно встань, забыто все, забыто. Эрмипш.
Ты расточителя во мнЬ найти желала,
Я па него твое богатство расточу:
Теперь давай ключи отъ суидуковъ, хозяйка.
Затею я отважную игру:
Я золото противъ любви поставлю,—
И выиграемъ мы — о, я, уверенъ въ этомъ,.
По старой памяти, какъ опытный пгрокъ.

Я В  ЛЕН IE V .

Большой дворъ съ железною решеткою на [берегу Теизы; 
на дворЬ сложены тюки съ товаромъ.

е р а у н ъ  Ричарду.
Ну гдЬ-же сделка съ Фостеромъ, давай 

Ричардь подаешь ему 
Я подпишу — торгъ выгодный, удачный. Подписываешь* 
На, отнеси ему — да вотъ опъ самъ пдетъ.
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Я В Л Е Н 1Е  V I.

Т-б ж е , Т омасъ Ф остбръ  и жена ею.

Б Р А У Н Ъ .

Ну вотъ и кончено; — мы заключили сделку.
Я долю въ грузе уступилъ тебе.

т о м а с ъ  беретъ бумагу, улыбаясь. 
Благодарю — чуръ въ слове твердымъ быть,
Не пятиться назадъ....

Б Р А У Н Ъ .

Чтб сказано, то свято
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Г Ъ .

Когда барышъ мои надежды превзондетъ,
Ни шплинга не дамъ.

Б Р А У Н Ъ .

Ни шиллинга,, хотя-бы  
До нищенства меня ты разорнлъ.

т о м а с ъ  ф о с т е г ъ , злобно радуясь. 
Спокойны будьте, я не отопрусь;
Мы по рукамъ ударплн, мы квиты—
Я кажется порядкомъ васъ подделъ,
Изъ-подъ носу унесъ я лакомый кусокъ. Хохочетъ.
Ужъ какъ ни жалко вамъ, а спохватились поздно.

Б Р А У Н Ъ .

Я мнешя держусь, что шпллингъ въ кошельке,
Вернее, чемъ корабль въ воде, па ветеркЬ.

Т О М А С Ъ .

И ветеръ п вода со мпой въ союзе прочномъ,
И никогда еще не изменяли мие.

Слышснь въ отдаленш пушечный выстртьлъ.
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Вы слышали вдали раздался иыстрЬлъ?
Примчались корабли —  они мои, мои1 
И въ пристани мой Флагъ раскипулся по ветру!... 
Заввстииковъ моихъ встревожилъ выстрелъ тотъ:
Онъ о моихъ заговорплъ богатствахъ.
Смотрите, какъ-же я спокоенъ здесь стою:
Какъ мелочной торгашъ, я не бегу на пристань
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Встречать свою съ надеждами ладью,
Которую пустплъ на пропзволъ онъ вЬтровъ.
Изв-fecTie я зд^сь спокойно жду.
Вотъ это значитъ —  торговать какъ должно,
Уверенно и гордо. Что? небось,
И это васъ, какъ вижу, Браунъ, беснтъ?

б р а у н ъ  положит руки на тюк5 .  

Вотъ здесь мое. —  Чтб въ ларце у меня,
Своимъ считаю я, не то, что въ бурномъ море.

Я З Л Е Н 1 Е  VII.

Ричардъ и тиж в.

Вы слышали сигналь?
ТОМЛСЪ.

Ну, что-же? корабли
Становятся на якорь.

Р И Ч А Р Д Ъ .

Знаю я.
ТОМАСЪ.

Беги, когда не терпится тебе.
Я подожду, когда за мною пришлютъ.

р н ч а р д ъ  хочетъ итти, но es две
рях* ргыиетки встречается се 
i-жею Фостеръ.

Вотъ госпожа сама....

Я В Д Е Н 1 Е  VIII.

ТИ Ж Е U Г -Ж А  Ф О С Т Е Р Ъ .

Г - Ж А  Ф О С Т Е Р Ъ .

Ты слышалъ-ли, о Боже!
Сиръ Браунъ, здравствуйте, вы не слыхали вестп?

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Мы выстрелъ слышали изъ пушекъ.
Б Р А У Н Ъ .

Корабли....
г. Ф О С Т Е Р Ъ .

Не корабли, не пушки, —  а извЬстье,
Которое во мне всю взволновало желчь —



"Что наши корабли разбиты, потонули —
Что брать Стефанъ....

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Попалъ опять въ тюрму?
Г -З К А  Ф О С Т Е Р Ъ .

Охъ, нЬтъ!
Т О М А С Ъ  ф о с т е р ъ ,  спокойно. 

ПовЬшенъ?
Г - Ж А  Ф О С Т Е Р Ъ .

Лучше-бъ было,
Ему и намъ.... нЬть, все не то .... ужасно!
Лозоръ и стыдъ! в^дь онъ женился....

Т О М А С Ъ  И Б Р А У Н Ъ .

Какъ?
Г - Ж А  Ф О С Т Е Р Ъ .

Женился и на комъ пов'Ьрите-лп вы?
Т О М А С Ъ .

На комъ-бы ни было, —  хотя-бы  на безнуткой, 
Привязанной къ позорному столбу,
Все н-Ьтъ стыда тебЬ....

Г - Ж А  Ф О С Т Е Р Ъ .

Стыда? была-бы радость!
Н1>тъ, крылья онъ себЬ тЬмъ бракомъ прпц-Ьпплъ.

Т О М А С Ъ .

Ты  бредишь....
Г - Ж А  Ф О С Т Е Р Ъ .

Онъ женился на в д о в ё ,

Прекраснейшей вдовЬ и богатейшей,
Эрминш —  да, да Эрминш КлиФордъ.
Фостеръ и Браунъ всплескивают* отъ удивлены руками.

Г - Ж А  Ф О С Т Е Р Ъ .

Дивитесь, злитесь, захлебнитесь желчью,
Изъ чаши горести пусть не одна я пью!...
Я задыхаюся отъ злости и презренья!...

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Презренья! вотъ чего лишь стоитъ братъ СтеФанъ. 
Пусть онъ разбогат-Ьетъ,— я его богаче....
А  эти корабли мнЬ золото несутъ 
Сторицей бол'Ье, ч-Ьмъ у вдовы безумной
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Каковъ-бы ии былъ chi., иль б-Ьдепъ, иль богать, 
Презренья моего къ нему не изменяю.

Б Р А У Н Ъ .

А можетъ-быть теперь остепенится онъ.
Когда опъ сталъ богатъ, такъ почемужъ-бы....
Прпчипъ ЕС ЕПЖу Я ....

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ  И Ж Е Н А .

Прошу не продолжать.
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Я В Л Е Н 1 Е  I X .

П р е ж ш е  и Б р а у н а  П р и к а щ и к ъ .
s.'.<>st}»a SJ&. :нкнжб1 тг.щ) ато.З

П Р П К А Щ Н К Ъ .

Стефана Фостера прикажете принять?
Онъ говорить — ему до васъ есть д-fc.io.

Т О М А С Ъ  Ф О С Г Е Р Ъ .

ВЁдь въ кости ты, пр!яте.?ь, не играешь? Хохочетъ.
Г - Ж А  Ф О С Т Е Р Ъ .

И по таЕериамъ съ еимъ не хажиЕалп вы. Хохочетъ.
Б Р А У Н Ъ .

Принять его, принять. Увнднмъ, что за д'Ьло.
•■мл/ли* 1>зта 

£  Е Л Е Е I Е X.
• '

Стефаиъ Фостеръ, Гобертъ. Оба ееликолгъпно-одгьты; за ними 
Джонъ нссетв кошельки съ золотомъ. Прежше.

С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Богъ помочь, спръ,— а, мн-Ь до васъ есть дЬльцо.
Б Р А У Н Ъ .

Добро пожаловать, Чего угодно вамъ?
г - ; к а  ф о с т е р ъ , тихо муж у.

Опъ притворяется, что насъ не вндитъ — Хамъ! 
Бродяга, ьпшь попалъ въ порядочные люди—

г о б е г т ъ  съ topecmiw посматри
ваешь на родителей. 

с т е ф а н ъ  ф о с т е г ъ , услышавъ слова г-жи 
Фостсръ, начинаете отъ всей души смгьптьсп.
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Г - Ж А  Ф О С Т Е Р Ъ .

Еще смеется мне въ глаза —  смотри, смотри....
AI у меня сесло отъ судороги горло!

г о б е р т ъ  хочетъ подойти къ Фо
стеру.

с т е ф а и ъ  ф о с т е г ъ , удерживая ею. 
Останься, намъ нЬтъ нужды до другпхъ,
Съ сампмъ хозяиномъ пришли мы толковать.

г о б е г т ъ  вздыхаетъ.
С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

СкорЬе къ д-Ьлу. Спръ, у насъ въ распоряженьн 
Есть сумма важная: купивъ два корабля,
Я думаю ихъ нагрузить товаромъ;
Мнё нужно шерсти, кожъ и воску, если вы 
ТЬмъ можете меня снабдить— безъ барышей 
Вы не останетесь,— наличный со мной.

б р а у п ъ ,  очень-учтиво.
Сиръ Фостеръ, я готовъ къ услугамъ вашимъ.
Такой я точно грузъ недавно сторговалъ 
У моего знакомаго; охотно 
Его вамъ уступлю.

С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Г Ъ .
\

Торговыя сношенья 
Я съ вами началъ вздоромъ, пустячками;
Со временемъ къ важн'Ьшшшъ перейдемъ.
Отныне я вашъ покуцщикъ надежный.

Б Р А У Н Ъ ..

Благодарю— я честью почитаю
Доверье ваше заслужить. Они берутъ другъ друга за руку,.

уходятъ въ глубину сцены и разговариваю тг.. 
т о м а с ъ  ф о с т е р ъ ,  женгъ.

Смотри,
Вотъ люди каковы! смотри, какъ гнется Браунъ,
Онъ ластится, какъ котъ вкругъ жпрнаго куска.

Г - Ж А  Ф О С Т Е Р Ъ .

Какъ подличаетъ онъ!— низкопоклонникъ, льстецъ!...
И передъ ккмъ? — Со злости я умру.
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р о б е р т ъ  пользуется минутой, онъ 
не можешь удержать чувствь 
своихъ— и падаетъ къ ногамъ отщ. 

Ахъ, батюшка! .«г-мч г.* • -.г.Я
т о м а с ъ  ф о с т е р ъ .

Что надо? Предъ кумиронъ 
КолЬна преклоняй— богоотступннкъ, прочь!
Ты  острое въ груди моей железо:
Я мучуся, пока не выброшу его....
Прочь съ глазъ моихъ!...

Г - Ж А  Ф О С Т Е Р Ъ .

Иди, въ ногахъ валяйся 
Предъ дядюшкой, своимъ дружкомъ сердечнымъ.
ВЬдь ты-же счастно способствовалъ его,'
Отродье адское!... При взгляде на тебя 
Душа моя заныла.... Прочь, повеса!...

с т е ф а и ъ  ф о с т е р ъ  подходить съ Брау- 
ио мь.

Встань Робертъ, ты себя тЬмъ унижаешь.
Ты мой сынъ, ты теперь мой сынъ,
И не раскаешься, что ты отца роднаго 
На дядю променялъ.— Зубами скрежещи.
Злонравная жена, съ презрЬньемъ насмехайся. !]
Тотъ юноша, кого отвергли вы,
Одинъ богаче васъ, съ пустымъ богатствомъ вашамъ! 
Ругай его на улице, съ нимъ встрЬтясь,
Ты не услышишь брани отъ него.
ПривЬтъ его тебе— скрипъ щегольской кареты,
Въ которой мчится онъ— а вместо поцЬлуя,
Опъ брызнетъ грязью отъ колесъ въ лицо.

Г - Ж А  Ф О С Т Е Р Ъ .

Съ кареты съедетъ онъ, какъ водится, въ телегу.
С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Смотри! ты  берегись, чтобы самой не съЬхать.
Ведь онъ усыновленъ женой моей и мною,—•I ’
Мы долгъ родителей на немъ иснолнимъ свято,
Какъ никогда надъ нимъ не исполняли вы ;
За то отъ васъ на векъ онъ отопрется,—
Вы будете чужими для него
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Д о-тои-поры пока вы сами, на ко.гЬняхъ,
Не будете вымаливать въ слезахъ 
Его любвп— какъ онъ теперь напрасно 
Васъ умодялъ.

г - : к а  Ф О С Т Е Р Ъ .

Онъ подождетъ того.
Кол-Ьнъ намъ не согнуть, — она у насъ старезьий 
И жестки....

!Ш £^()li (ИМ'/М К
СТЕФАНЪ ФОСТЕРЪ.

Размягчить ихъ горькая нужда.
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

** J t f l i  f .U <! J Е 'ОН • I
Что толковать? к вы своимъ путемъ идите,
А я своимъ.— Я васъ за брата пе счнталъ,
А счаст1я игра меня пе пзм-Ьняотъ,
По прежнему я ненавижу васъ. Иронически.
В-Ьдь вамъ нспуженъ я, и можетъ-ли случиться,
Чтобъ въ васъ п въ нсмъ нуждался я когда—

С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Я не желаю вамъ ни зла, ни огорчсшй,
А если было что— виной тому 
Вонъ эта Фур1я: съ двора ее сгоните,
И будетъ миръ и счастье въ семье.

Г - Ж А  Ф О С Т Е Р Ъ .

Отъ злобы н тоски я ною, умираю.
■ " т Л ч Г Г > 8  rf У  К II «ГУ Г Н  C-’ I 't t i f l f f

С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .
__ .. «/!'.“ К с? ТО ЯНЫ!' : к м Т
Л оидемте-ж е и кончпмъ наше дел о:
В ъ  otcytctbic мое, пусть Р ооср тъ  мои,„  .. J * , 1 , > ’••пи-4* нииотоя «гиМ ои мильш сы н ъ , скрЬпляетъ в св  оум агн—
л  1 .. -Онъ все равно что я. Поидсмъ —

Г - Ж А  Ф О С Т Е Р Ъ .

Возмптс п сынка,
Опъ въ тягость намъ—

С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Его я не г оставлю. 
р о п е р т ъ . Съ горестт простпраетъ объята къ отцу, но 

с т е ф а н ъ  съ нгъжною строгостью отца побуждаетъ ею идти. 
б р а у н ъ , с т е ф а н ъ , р о п е р т ъ  и джонъ входятъ въ домъ.
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Т ом а съ  Ф о с т е р ъ  и г -ж а  Фоствгъ.

г - ж л  Ф О С Т Е Р Ъ .

И это терпишь ты, п допускаешь ты 
Жепу свою ругать н раздирать на части?
ТебЬ я хоть умри, хоть желчью захлебнись!

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Ну полно-же, Кальпуршя, затихни,
Побереги обидныя слова;
Снроси-ка у другпхъ, ребепокъ-ли я слабый?
Въ д-Ьлахъ моихъ я строгъ, не суетлпвъ,
Въ важн-Ьйшнхъ лишь дЬлахъ, какъ мужъ, я твердъ,

пастоячпаъ,
И на ногу себЬ не дамъ я наступить;
Пустую-жъ болтовню въ душк я презираю,
Молчу презрительно,— превыше я хулы....
Какъ отъ стальной брони отскакиваютъ стрелы,
Такъ отъ меня отскакиваетъ брань.

Г - Ж А  Ф О С Т Е Р Ъ .

Такъ вотъ-же ты каковъ?
т о м а с ъ  ф о с т е р ъ , улыбаясь.

Снерва окинь ты взоромъ 
Рядъ кораблей мопхъ— п грузъ мой разочтя,
Тогда гордись, что ты моей женою стала__
Я не простой торгашъ!— я на моряхъ король!

Я 8 Л Е Я 1 Е  XII.

Тьжк и Р и ч а рд ъ , запыхавшись.

Р Н Ч А Р Д Ъ .

Вы зд^сь еще?-—ахъ, Господи!
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Что скажешь?
Ты былъ ла b7j пристани?

р и ч а р д ъ , вз с.нятеши.
Былъ— нЬтъ, о! лучшебъ я 

Вамъ несъ извЬст1е о собствепной потер!;,

Я В Л Е Н И Е  X I .



-О смерти сына и жены,— ч-кмъ вЬсть,
ЧЪмъ эту в-ксть печальную!...

т 'О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Какую?
Р Н Ч А Р Д Ъ . , .. , , j  •

Вамъ ничего не предвещало сердце?
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Такъ чтб-же, говори, тотъ выстрклъ не былъ знакъ 
Лрибытья кораблей?

Р И Ч А Р Д Ъ .

Испанскаго, не вашпхъ.
И тотъ разбитый.

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

ГдЬ-жъ мои?
Гдк корабли моп?— ну, говори, не медли!...

Р И Ч А Р Д Ъ .

Корабль пспанскш былъ застигнутъ бурей 
~У самыхъ береговъ, и въ усть-k Темзы спасся.

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Что до испапскаго мнк корабля?— пусть гибнетъ!
Но гдк мои?— надежды гдк мои?

Р И Ч А Р Д Ъ .

Въ ту бурю....
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Воронъ, ненасытный воронъ!
ттЧто грудь мою ты медленно клюешь.
ГдЬ корабли мои?

Р И Ч А Р Д Ъ .

Они.... они....
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Скор-Ье!
Я  задушу тебя!... нктъ, нктъ, не говори....
.Дай мпк вздохнуть—  дай мнк собрать век силы....
Тд-к? гдк они?

Р И Ч А Р Д Ъ .

На дпЬ морскомъ— п съ грузомъ
т о м а с ъ  ф о с т е р ъ  съ крикомъ упадаетъ 

безъ чувствъ; жена сю бросается къ нему.

54 Братья купцы



драма

Г - Ж А  Ф О С Т Е Г Ъ .

А х ъ , Господи!—
т о м а с ъ  ф о с т е р ъ , вскакивая.

И съ грузомъ!— н-ктъ!— ты лжешь.
Ошибся ты, тамъ въ имени ошиблись!
Нктъ, не мои погибли корабли.
Умилосердися, скажи, что это ложь,
Скажи, что ложь! тебя л разорву на части!...

Р Н Ч А Р Д Ъ .

Не ложь, а истппа; лишь пятерымъ матросамъ 
Жизнь спасена....

т о м а с ъ  ф о с т е р ъ .

Ихъ жизнь, презркнная пхъ жпзпь.
Имъ спасена— а век моп богатства....

Р И Ч А Р Д Ъ .

На днк морскомъ!
Г - Ж А  Ф О С Т Е Г Ъ .

Несчастная жена!
Зачкмъ свою судьбу тебЬ я поручила?...
Ты высосалъ всю кровь пзъ сердца моего;
Ты, ты моя зм̂ Ья!

т о м а с ъ  ф о с т е р ъ .

На днЬ морскомъ—
Пойду за ними я на дно морское.

Р И Ч А Р Д Ъ .

Ни тюка одного отъ груза не спасли,
Ни ящика....

т о м а с ъ  ф о с т е г ъ  хохочешь злобно.
Нп ящика, пи одного тюка.

Поражая себя руками въ голову. 
Такъ это значптъ— разорился Фостеръ....

г - ж а  ф о с т е г ъ .

Ты не простой торгашъ, ты на моряхъ король,—
А вотъ теперь предметомъ сталъ насм-кшекъ.
Я не снесу позора— поскорЬе
Заказывай мнк гробъ. Нктъ, я бкгу домой;
Пока еще не оппсалп дома,
На черный день хоть шпллпнгъ приберу.— Уходить» 

т о м а с ъ  ф о с т е г ъ ,  въ отчаяние.
Иди, ндп— въ дому ты сыщиковъ найдешь!
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Все забрано, о Боже!... за минуту,
Товары rfc принадлежали мне,
И кромЬ ихъ— въ моемъ ларце желёэнонъ 
Лежали стерлинги— я отдалъ все,
Все отдалъ Брауну— и не купндъ па это 
Ни ящика!— Могучш злобный духъ,
Спдг.щш въ глубине морской, неизмеримой, 
чем ъ  искуплю я жертву у тебя,
Сыертоубшствомъ, кровью иль пожаромъ!
Божаромъ! да— огня сюда, огня!
ГорящШ Факелъ я въ его подвалы брошу,
Я въ пепелъ обращу обширный домъ его—
Пусть не смеется онъ надъ простотой моей—
Пусть вмксгЬ воегь онъ, въ отчаяньн со мною.

Г И Ч А Р Д Ъ .

Сиръ Томасъ.... Боже, онъ ума лишился!
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

НЪтъ, я въ своемъ уме, и я тебя узналъ.
Т ы  мой Рнчардъ, ты мой пустынный воронъ,
Лишь ты еще при мне,— питай меня, храпи,
Ведь всемп я теперь забытъ, покинуть,
На черный день нЬть друга у меня;
Какъ Фур1я жена костеръ мой поджигаетъ,
И жжетъ меня на медленномъ огне.

Р Н Ч А Р Д Ъ .

Но здесь не дома вы, здесь могутъ васъ увидеть,
Въ такомъ разстройстве, Браунъ и Стефанъ.

т о м а с ъ  ф о с т е р ъ  въполубезпамятештъ. 
Да, да, я избегать людскаго взора буду..
Ведь каждый взоръ людской— укоръ, ядъ для меня.... 
Пойдемъ, но вотъ глаза.... колюч1е какъ иглы;
Они меня и колятъ, и палятъ.
О защити меня, дай мне кпнжалъ, оружье,
Я выколю коварные глаза,
Мхъ выколю они.... смеются.... Падаешь.

Г И Ч А Р Д Ъ .

Боже, Боже!
Занавлсг; опускается.



ДЪЙСТВ1Е ЧЕТВЕРТОЕ.
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Садъ въ домЬ Брауна.

Я В Л Е Н 1 Е  I.

С и ръ  Д ж о рж ъ  и С и ръ  Ллммъ.
. •'(:»' i .! г. пи у к ■ •> dTiM.oBfit .!/> ■•• ;

с и р ъ  д ж о р ж ъ .

Вы здЬсь опять? Неспоспое творепье!
ллммъ.

О милосердное п праведное пебо!
Не вы-лп поклялись вчера ми!> другомъ быть?

я с и р ъ  д ж о р ж ъ .

Я другомъ вамъ могу-ли быть —  судите:
Левъ съ зайцами дружился-ли когда?
Теперь открылось мнЬ свободнейшее поле....
Миссъ Браупъ не бывать за Фостсромъ —  а васъ 
Одипъ толчокъ руки моей железной 
Закннетъ па луну!...— вы слышитс-ли? а?...
Сюда идетъ невеста, — къ ней на встрЬчу!

ллммъ охорашивается и гото
вится идти и заговорить 
съ долли.

С П Р Ъ  Д Ж О Р Ж Ъ »

и  вы туда-же, заяцъ!... Грозить ему кулакомь.
Л А М М Ъ .

И у зайца
Есть зубы—въ случаЬ опасности и онъ....
О милосердное и праведное небо1

сигъ джоржъ.
Заткпнте пасть свою.— Хочешь идиш и останавливается.

, Л А М М Ъ .

Ге, ге!
Спръ Фостеръ съ ней, ея цклуетъ руку —

С Н Р Ъ  Д Ж О Р Ж Ъ .

Я пзрублю его въ куски!...• * “ *
Л А М М Ъ .

Да, супьтесь, рыцарь....
Кн. II. —  8.



л . / т  I ' с < i■ к■ •• ц  'Л±' г  ■ г ;
С Н Р Ъ  Д Ж О Р Ж Ъ .

Они сюда пдутъ. Хочешь идти. НЬтъ, спрячемся на-время
л а м м ъ .'

ВЬдь изрубить его въ куски хотЬли вы?
С Н Р Ъ  Д Ж О Г Ж Ъ .

Я  время улучу,— такъ припугну купчишку,
Что въ страхЬ заползетъ къ кроту онъ въ нору.

Л А М М Ъ .

Идите-же ем1;л1;е— наступайте....
с и п ,  Д Ж О Р Ж Ъ .

ВЬдь мой военный пданъ испортишь ты, коза!
Оба прячутся.
. ' .

ЯВ ЛЙ Н1 Е  II .
НК)>i.Uflf>£ia d I <П10* 

Прежшр., Ровт.ртъ н Долли; оигг ведетъ ее nods-руку.
. ьЯ С — aKOq-M- n'l» !. ,||сш,н"у <(Ц f 4".< injf

Р О Б Е Р Т Ъ .

Другъ сердца моего, ты не дпвись:
Не мячъ-лп я въ рукЬ Фортуны прихотливой?
Kate вчера я былъ безъ крова и отца,
Сего-дия же отецъ, меня уемновивнпй,
Шернфомъ сталъ— онъ важенъ и почтенъ,
Опъ сватомъ ста.п» моняъ, и съ общаго согласья,
С ъ тобой помолвлепъ я,— впо.пг1»-ли счастливъ я?
Ахт» нЬтъ, родителей моихъ благословенье 
Союза нашего когда не освятить,
Все будетъ мнЬ казаться, что предъ Вогомъ 
И  нащъ союз!» ссрдецъ не освящспъ.

долли.
Теперь могу тс61; нрпзпаться Робертъ,
Что я тебЬ плачу любовью за любовь,
И что нрнказъ отца съ монмъ сог.тасенъ ссрдцемъ.

г о б е р т ъ  падаетъ па комьна. 
Небесный апгелъ мой! ты прпмпршиь меня 
Съ отцомъ разпгЬваннымъ моимъ н съ  сампмъ пебомъ, 
И снимешь страшное, нрокляаче съ меня....
Он в цгь гугтъ еп руку , она п/ъжпо склоняетя надъ hums
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Hp&lgfe 09
спгъ дж орж ъ, Ламму.

См отрите-ка теперь. Онь выходить изь-за куста и бросаешь 
перчатку.

П рош у ее поднять.
РОБЕГТЪ.

В ы  гру& явъ ! я развЬ ваш ъ слуга?
СЦРЪ ДЖОРЖЪ.

П рош у поднять— клянусь мопмъ гербом ъ  д в ор я в ск и м ь !...
РОБЕРТЪ. ''

Да вы  съ -ум а  сош ли— пустите кровь себ-fc,
Пошлите за врачом ь.

СПРЪ ДЖОРЖЪ.
Я васъ  зову на б о й ... . 

г о б е г т ъ  хохочеть.

В ы  мпЬ см'Ьшны —
СНРЪ ДЖОРЖЪ.

М ечь н а -гол б !
ГОБЕГТЪ.

Ч удакъ,
Ш у г ь ! . . .  полноте ком едш  и гр а ть ....
ЧрезмЬру счастливъ я, и ссориться теперь 
М н’Ь не п од х -ста ть : извольте убираться, —
Н е то , я проучу васъ , не ш утя.

СПРЪ ДЖОРЖЪ.
Вынулъ свой мечь изь ножень, но видя, что Роберта ке 

шутить, отстраняется и наступаетъ на ногу Ламму.
 ̂М h е 1 >3 L f $1 ifk  ̂ ^

ллммъ.
А й, ай!

О милосердное п праведное Н е б о !
спгъ  дж орж ъ осматривается и пря

чется за Ламма.
Останьтеся п защ ищ айтесь.

ЛАМХЪ.
Р ы ц ар ь—

Я .. . .  я . . . .  не щ ктъ . Прячется за нею.
; .“'.‘Я* ■! ' '' ■" •'
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Г О Б Е Р Т Ъ .

Перчатку поднимите—
Не то я васъ, какъ жука проколю.

Я В Л Е Н 1 Е  I II .
г'---ы . л-тгптН'ПРвл n ^rqiiAYni IЯ Т*вже, Сткф анъ Ф о с т е р ъ , Б р аун ъ , c.iyta.
с п р ъ  д ж о р ж ъ  ободряется при видгъ
входящихъ людей, но удерживаеть
позицт за Ламмомъ.

Б Г Л У П Ъ .

Эй! господа, вы ссоритесь опять,
Въ моемъ саду?

Г О К Е Г Т Ъ .

Онъ бросплъ мнЬ перчатку,
Грозптъ отнять невесту у меня.

С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Г Ъ .

Не доходи до ссоръ: по звашю ш ер п Ф а ,
Обдуманно я дЬло разберу.
Кто эти господа?

л а м м ъ , надуваясь.
Я Инпокентш Ламмъ, *

Природный джентльменъ, и человЬкъ честнкйшш.
енгъ джогжъ.

А я сиръ Джоржъ Клингшпорпъ.
С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Г Ъ .

МнЬ плена знакомы; 
Ихъ, кажется, нашелъ на двухъ я векселяхъ 
Между оумагамп жены моей. Такъ точно!
Ей вы должны по тысяч-!; червондевъ....
Вотъ я васъ проучу невЬсту отбивань 
У жениха,— прондетъ у васъ охота! Слуиь.
Сходи-ка за полиидей. —  Слуга уходить.

спгъ джогжъ.
Чтб слышу,

Съ полпщей им^ть мнЬ де.ю?— петь!
Большими шагами убгыаетъ. 

л а м м ъ , заикаясь.
О милосердное п праведное небо!
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Что значить это? Онь думаешь, что Сиръ Джоржъ еще
стоить за киле,.

Помогите! гд'Ь опъ?—
Когда ужъ рыцарь тягу далъ— не стыдно 
И джентлемепу ускользнуть тишкомъ....
Онъ прокрадывается тихими, но большими шагами, при 

громком* см/ьхгь присутствующихъ.

*
Я В Л Е Н 1 Е  IV.

Стефанъ  Ф остеръ  и npouie.

с т е ф а н ъ  ф о с т е р ъ  хохочетъ.
Да, вексель должнику, чтб гончая собака 
Для зайца; самъ я это испыталъ.
Ну, счастью своему порадуйтеся, дЬтн. Обнимая ихъ.. 
Иначе, какъ д-Ьтьмн, я васъ не буду звать.
Вы также, мнстеръ Браунъ?

б р а у н ъ , обнимая ихъ.
Когда въ своей духовной 

Вы ихъ помянете, тогда на ннхъ сопдутъ 
ВсЬ блага жнзнн сей все счастье....

р о б е р т ъ , про себя.
Лишь не будетъ

Благословешя родителя....

Я В Л Е Н 1 Е  V .

Т ъ ж е , Э р м и н ы  и Д ж о н ъ .

БРАУНЪ.

А здравствуйте, избранница Фортуны,
Счастливица, которая досель 
Не испытала ни однажды грусти,
Вы счаепе приносите съ собой....

Э Р М 1Ш 1Я .

На этотъ разъ печальное пзв1>стье. Она цтьлустъ До.глн.
С Т Е Ф Л Н Ъ  Ф О С Т Е Г Ъ .

Какое?
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Э Р М И Н 1Я .

Разв^Ь ты на бпрж'Ь не слыхалъ,
Что брата твоего всгЬ корабли разбиты?
До нищепской сумы старнкъ нашъ разоренъ.

Р О Б Е Р Т Ъ .

О милосердый Богъ, несчастный мой отецъ!...
Б Р А У Н Ъ .

Оборони пасъ Богъ!— возможпо-лп?
Э Р М П Н 1 Я .

Къ-песчастью, несомненно.....
Р О Б Е Р Т Ъ .

Ужасно! Батюшка, и ты теперь безъ сына1
С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Г Ъ .

Чтб сделалось съ тобой, о комъ ты плачешь, Робертъ?
Советую теб'Ь нзкоренпть на-вЬкъ
Изъ сердца своего любовь къ тому злодЬю,
Который для тебя душой окаменЬлъ.
Надъ нами царствуетъ божественная воля,
И не преложны промыслы ея.
Какъ въ-счастш своемъ опъ наругался мною,
Такъ пусть-же въ бЬдствш ночувствуетъ теперь,
Какъ тяжело томиться безъ надежды,
Безъ утешительной учаспя слезы;
Пусть онъ почувствуетъ— клянусь Святой Десницей,. 
В ёсы  людей держащей въ небесахъ!...

Р О Б Е Р Т Ъ .

Согласпо-ль съ сердцемъ говорите вы?
С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Слова моп съ монмъ согласны сердцемъ.
Когда безпомощный, въ нужд'Ь, я изнывалъ,
Какъ бурей брошенный пловецъ на дпкш берегъ,
Онъ руки помощи тогда не подалъ мнЬ;
Нанротивъ онъ меня столкнулъ въ пучину бЬдствШ....

Р О Б Е Р Т Ъ .

Онъ мой отецъ....
С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

А кто-же я?— Пускай-же будетъ 
Безчувствеппый старпкъ теб'Ь чужимъ.
Въ дпп счаспя его, и въ дни его несчастья



Т ы  раннодушенъ будь къ страдашямъ его,
И помни, что въ рук'Ь моей—твоя судьбина.

Р О Б Е Р Т Ъ .

А совЬсть у меня въ груди Mocii
С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Но отъ него отрекся ты ....
Р О Б Е Р Т Ъ .

Въ дни счастья—
Когда предметомъ былъ онъ зависти враговъ. 
Теперь....

С Т Е Ф Л иЪ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Оставь его раскаянью и казни....
Р О Б Е Р Т Ъ .

Не допущу того!
С Т Е Ф Л И Ъ  Ф О С Т Е Г Ъ .

Приказываю.
Г О Г .Е Р Т Ъ .

* Вы
Несправедливости прпказыпать не властпы....

С Т Е Ф А П Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Чтб хочешь дЬлать ты? ч$мъ ты ему поможешь? 
Когда тебя лишу я помощи своей;
Ты ншцш, какъ отецъ твой....

Г О Б Е Г Т Ъ .

Я не разеуждаю,
И разеуждать въ с|ю минуту не могу;
Я повинуюсь лишь влеченью сердца,
И медленность моя ужъ есть смертельный грЬхъ:
Я долженъ все его цесчаспе нзмЬрнть,
Съ нпмъ раздЬлять его нозоръ и ншцету. /Го Долли* 
И ты, души моей блаженство, если дядя 
Снособенъ M u .io c T e ii  меня свопхъ лишить 
За то, что я долгъ сына исполняю,
Ты отрекись на въкй отъ меня.
Лншась тебя, умру вь страданьяхъ безнадежиыхъ, 
Но я умру, какъ сыиъ исполнивший свода долгъ. 
Н'Ьтъ, нЬтъ, ты требовать отъ Роберта не будешь, 
Чтобъ равнодушно онъ, безчувственнпо смотрЬлъ, 
Какъ въ нищегЬ отецъ его томится,

драма



«4 Братья купцы

Какъ умираетъ онъ подъ бременемъ судьбы,
НЬтъ, требовать того ты отъ меня не можешь:
Т ы  добродетельна и твердость есть иъ теб'Ь 
Отречься отъ меня, какъ я теперь на-вЬки 
Отрекся отъ тебя.— Онъ обнимать ее, заливается слезами 

и потомь быстро убгъгаетъ.

Я В Л Е Н  IE VI.

П р е ж ш е , безв Р обер та ,

с т е ф а н ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Останься, Робертъ, слыншшь-ли? останься!
Э Р М И Н 1 Я .

О , не мЬшай ему утЬшнть старика.
С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е г ъ .

Не дамъ, не допущу! Мой братг. жестокосердый,
Пускай самъ постучитт> въ дверь дома моего,
Когда во мпЬ нуждается,— пусть молить 
О полощи моей, и братнина жена,
Тварь гордая, пускай протянетъ руку 
За подаяньемъ; а Роберту я не дамъ 
Ни шиллинга: я не хочу, чтобъ опъ 
Со мною поступалъ, какъ съ дЬтскою игрушкой.... 
Слова моп— закопъ, я имъ не нзмЬшо.

Б Р А У Н Ъ .

€пръ Ф остеръ.... v
долли, рыдал.

Господи! о какъ несчастна я!
С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Почтенпый мой товарищъ, наше дЬло 
Останется прн старомъ, какъ рЬшнли. Долли.
Вы успокойтесь Долли: Робертъ мой 
Любви моей лишиться не захочетъ.

п р а у н ъ  Эрмипш.
Предстательство лишь ваше можетъ намъ....
Прекрасная и кроткая супруга.

С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

И ничего не сдЬлаетъ, повЬрьте.
Изъ благъ земпыхь— жепа мпЬ всЬхъ мплЪе:
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МнЬ жизнь опа, и свЪтъ моихъ очей.
Въ дЬлахъ-же и моихъ житейскихъ отпошеиьяхъ 
Ей права не дано и голосу ей |гЬтъ:
Тамъ лишь жена она, и я, какъ мужъ, рЬшаю.
Она-бъ меня ие избрала, когдабъ
Не знала, что во всемъ найду стезю прямую,
Стезю согласную н съ сердцемъ и съ умомъ.
Прощайте, сиръ.
б р а у п ъ  дгьлаетъ движете сказать что-то, э р м н ш я  хо
чешь также что-то сказать.

С Т Е Ф Л И Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

О томъ нн слова 6o .it.
Онъ уводить свою жену. 

б р а у н ъ , уттиая, ведетъ дочь свою вь домь.
А ты не плачь, дитя мое, не плачь.

Я В Л Е Н  IE VII.

Перемгьна декорацш.

Улица. Справа внешняя сторона тюрмы за долги, во вну
тренность которой ведетъ толстая жел'Ьзпая дверь, съ отверсть 
енъ для руки заключеннаго; къ ней прикреплена кружка для 
подаяшя иилостины, съ крупною надписью: «Для бЬдныхъ 
должниковъ». Солдаты расхаживаютъ на часахъ.

Сл̂ Ьва великолепный домъ Эгиинш 1ГСтвфана Ф оствра.

к о и с т а б л ь , полицейский чиновникь, ведетъ Томаса Фостера 
подъ-стражей; звонить у же.тзноЛ двери. То
масъ Фостеръ вь мрачномь уныти следуешь за 
Констаблемъ.

т ю р е м щ и к ъ  отворяетъ дверь и выходить, к о и с т а б л ь  от- 
даетъ тюремщику бумагу.
Вотъ приказание. Сдаю вамъ арестанта.

т ю р е м щ и к ъ , не смотря на Фостера. 
Въ порядк'Ь все.—Коистабль уходить.

Кн. II — 9.
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т ю р е н щ и к ъ  взглядываешь на Фосте
ра и узнает его. 

Пожалуй-ка со мной.
Ахъ, Господи! Сиръ Фостеръ, вы-ли это?
За 200 Фунтовъ стерлинговъ въ тюрмЬ?
Уже-ль вы до того упалп, обедняли?

Т О М Л С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Гроза стол-Ьтнш кедръ поколебала спльпо,
ЧрезмЬру сильно, другъ, п не один плоды 
Попадали съ него,— боюсь я, чтобъ и корня 
Не тронула она; пзсохшнхъ лпстьевъ пукъ 
На головЬ его свпдЬтельствуетъ громко,
Что старый кедръ пе долго постоптъ.

Т Ю Р Е М Щ Н К Ъ .

Друзья васъ долго здЬсь, повЬрьте, не оставятъ.
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Ихъ пЬтъ у Фостера—
ТЮРЕМЩНКЪ.

Такт» родственники вашп.
Т О М Л С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Молчи, о нихъ не говори пи слова;
Остерегайся нхъ .... когда-же кто изъ нихъ 
Вамъ будеть предлагать иль пищу иль лекарство 
Для доставленья мнЬ ты берегись того,
Mufc не давай— отдай врачамъ на разсмотркнье.
Они дадутъ мнЬ ядъ, смертельный ядъ....

Т Ю Р Е М Щ Н К Ъ .

Жестоко судите вы о родныхъ, снръ Фостеръ,
Любви въ вас7> нЬтъ ни мало къ нпмъ.

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Любви?—
Бываетъ-лп она когда въ страдальдахъ,
Которыхъ вы подводите сюда,
Къ железной двери той, холодной, безответной?
Какъ эта дверь рЬгаеткой заперта,
Такъ п сердца людей корыстолюбьемъ сжаты.
И въ Mipfc не люблю я никого,
И даже самого-себя я ненавижу.
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Но полно толковать объ этомъ... Стражъ,
Со мною справиться тебЬ пе будетъ трудно:
Я какъ дитя послушепъ— лишь скажи,
Чтй дЬлать мнЬ въ моемъ жилищЬ иовомъ?

ТЮРЕМЩИКЪ.
Вы нладний арестантъ....

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Я младшш?
т ю р е м щ и к ъ .  Да, то есть посл-Ьднш. Вы сего дня при

ведены въ тюрму, то и должны вы внести 2 Фунта стср- 
лпнговъ; а если пхъ н-Ьтъ, то ....

т о м а с ъ  ф о с т е р ъ .  А если пхъ иЬтъ, см'ЬлЬе,— что мнЬ 
делать, если ихъ нЬтъ? У меня н-Ьтъ ни души, которая 
бы за меня заплатила.

т ю р е м щ и к ъ .  В ъ  таком ъ случай вы  должны здЬсь у  
дверей стоять и громко у  проходлщ нхъ иросить мило
сты н и . —

•г о м а с ъ  ф о с т е р ъ .  Въ-еамомъ-делй?
т ю р е м щ и к ъ . Содержаше заключенныхъ требуетъ того; 

капиталы наши не вслпкп.
т о м а с ъ  ф о с т е р ъ .

Вообразить могу.— У  жителей тюрмы 
Отъ прежняго пхъ счастья пе осталось,
Какъ у меня, ни одного тюка.
Мн-Ь подаяшя просить у тЬхъ дверей?...
Готовъ просить,— мнЬ пЬть другаго дЬла.
Рыбакъ спдитъ у моря день-депьской,
И ждетъ ce6"fc o n . моря скудной пищи;
Но промыселъ и у меня такой—
Просить себе куска: вЪдь я рыбакъ, я— нпщш.
Но какъ просить? я не умЬю, стражъ, —
Ты научи и растолкуй всЬ рЬчн,
ВсЬ прибаутки, пЬспп бЬдняковъ;
Твердить я буду пхъ до первой встрЬчи,
СмЬш аюсь, мож етъ бы ть : немудрепо, я нозъ ,
Неловокъ я въ пр1смахъ. «Не взыщите» —
Скажу я господамъ: «ловчЬе буду впредь».
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Ну, гд-Ь-же ме-& сидеть? куда глазамъ глядеть?
Какъ голову держать? скорЬе научите.

ТЮРЕМЩНКЪ.

Садитесь у дверей, у кружки должнпковъ,
А я пойду вамъ нумеръ приготовлю.

Я В Л Е Н 1 Б  VIII.

Проходятв люди разныкв лгьте и размаю звангя, са ношами, 
крестьяне и крестьянки съ корзинами.

ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.

Подайте нищему во имя всЬх.ъ Святыхъ.
т о л с т ы й  г о с п о д н н ъ .

Ба, это Фостеръ? по-дЬломъ! надменный,
На биржЬ важннчалъ не кстати предо мною—

т о м д с ъ  ФОСТЕРЪ.

Да, по-дЬломъ!... на хлЬбъ насущный....
т о л с т а я  г о с п о ж а , съ лакеемъ.

Фостеръ!
Гордсцъ, онъ на мозоль мпЬ въ церкви наступилъ,
Не извинился, груб!янъ, терпи-же!...

к р е с т ь я н к а , съ зеленью.
На, старнчокъ, вотъ денежка, бери.

ТОМАСЪ ф о с т е р ъ .

Благословеше Господне на тебе .—
Подайте бедному, молю, во имя Бога!

с т а р ы й  е о л д д т ъ  на одной нот. 
Старпкъ, вотъ на, что есть. Не нужпы деньги мнЬ:
Я сытъ, по-мплости роднаго Государя,
И бедному охотно удЬлю.
Давай-же руку мнЬ.... экъ ты дрожишь, сердечный.

Онъ отдаетъ деньги и уходить.
ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.

Благодарю— нетъ сплъ терпеть.... а я .... Отирасть слезы 
Я никогда не помогалъ имъ. Прочъ,
Тюремщикъ, прочь отсюда: этой пытки
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Не вынесу!— Ахъ, совесть, какъ эмЪя,
Проспулася во мнЬ.

•' *

Я В  Л  Е H I E  I X .

т ю р е м щ и к ъ  выходить.
Чтб? чтб такое?

Я зналъ, что въ первый разъ просить вамъ тяжело. 
Привыкнете—

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

НЬтъ, нЬтъ— отсюда прочь!—
Не вьшесу позора, угрызенья.
За той рЬшеткой буду я молить,
Въ ту щель могу принять я подаяпья,
И боль стерплю въ рук!;, лишь зд^сь-бы не остаться. 
МнЬ кажется, что здёсь я у столба стою,
Земля горитъ и пышетъ подо мною,
И съ самымъ воздухомъ я здЬсь отраву пью...; 
Оставшись зд'Ьсь, съ отчаянья изною!...
Веди меня— не будь убшца мой!

Я В  Л Е Н  I E  X .

Т-в ж е  и Р о б е р т ъ . 

р о б е р т ъ .

Остановитеся,— куда его ведете?
т ю р е м щ и к ъ  ведетъ Томаса вътюрму. 

Въ тюрму, за 200 Ф ун товъ  долгу —
т о м а с ъ  ф о с т е р ъ , нахмуря отъ-гшъва 

брови.
Мн-Ь голосъ тотъ знакомъ,— то голосъ 
Насм-Ьшлнвый, презрительный. Прочь, прочь!

Г О Б Е Р Т Ъ .

Постойте.... я .... я сынъ его!
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Г Ъ .

Не вЬрьте—
Онъ васп.шскъ, меня онъ взоромъ умертвить!
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Р О Б Е Р Т Ъ .

Хоть для спасешя души своей, родитель,
Останься, выслушай....

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Я чтб вамъ за norfcxa?—
Злодеи, вы пришли ругаться надо мной.
Нельзя ли вамъ избрать другой предметъ для см"Ьха?
За что сюда меня на площадь привели?
За то-ли, что мои погибли корабли,
Что такъ убШственно мпЬ изменило счастье?
Стражъ, въ кандалы меня скорее посади!
Дыхаше сперлось въ моей груди,
Но кандалы снесу, лпшь пе враговъ участье;
МпЬ сострадаше коварныхъ тяжело!
Прочь съ глазъ его: прпсутегае злодея,
Какъ пламя адское меня сожгло.
Не выставляй мепя ему на поруганье —
Исполин долгъ свой, стражъ— запри меня, запри, —
Не то, я головой ударюсь о р-Ьшетку.

O hs увлекаетъ тюремщика за ргьшстку.
Пойдемъ, запри ее покрЬпче.... легче мпЗ;....
И  съ сердца камень спалъ,— отъ M ipa я отрЬзанъ.

Ons скрывается за дверью.
р о б е р т ъ , у ргьшетки рыдая. 

Отецъ мой, батюшка, о милосердый Боже!
Я  къ вамъ пришелъ служить, лелеять васъ, хранить,
А вы меня отвергли__  о родитель ,
Не проклинай меня! я сыпъ твой, добрый сынъ!

Я В Л Е Н 1 Е  X I .

Р обертъ ,  Стеф ан ъ  Ф о с теръ , Э рмингя .

с т е ф а н ъ  ф о с т е р ъ  кдетъ со стороны. 
Да, это Робертъ!— я по голосу узиалъ.
Чтб делаешь ты зд-Ьсь?

р о б е р т ъ  встастъ и плача говорить 
въ силъномъ душвномъ 
разстройствтъ.

Я пою, слезы лью
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У  клетки птицы, пойманной ловцами!...
Для птицы той себя готовъ я разтерзать,
И жажду утолить ея своею кровыо....

С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

О комъ ты говоришь, я знаю: воронъ тотъ 
Mirb въ утЬшеше въ окно темницы каркалъ,—
Пусть въ-очередь оиъ въ кл-ЬткЬ носндитъ!

Р О Б Е Р Т Ъ .

Для выкупа его мнЬ дайте денегъ, дядя.
Голосъ Томаса за дверьми , рука его просунута въ дверь: 
Подайте бедному па хлЬбъ насущный!

Г О Б Е Р Т Ъ .

Боже!
То голосъ моего отца, его рука.
Уже-лп васъ его не трогаютъ страданья!
И камень-бы, услыша этотъ стонъ,
Поколебался!... вы безчувствешгЪе камня!...
Уже-ль заставите припомнить вамъ,
Что дЬлалъ я для васъ, когда вы тамъ спдЬли?
Я похищалъ, я кралъ,— кра.гь у отца,
Чтобъ васъ освободить! Назадъ отдайте деньги,. 
Который за васъ я заплатилъ.
Вы мнЬ должны отдать.

С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Г Ъ .

Поди отсюда прочь!
Г О Б Е Р Т Ъ .

СвящешгМшпмъ для васъ прошу васъ, дядя!...
Г О Л О С Ъ  Т О М А С А  Ф О С Т Е Г А .

Подайте бЬдному на х.гЬбъ насущный!
Р О Б Е Г Т Ъ .

Дядя!
Изъ состраданья дайте дспсгъ! денегъ!

С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Г Ъ .

А какъ бишь онъ сказалъ? ползи за нпмъ въ тюрму, 
Вой, насыщайся тамъ слезами и страданьемъ.
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Клянусь онъ долженъ самъ все это испытать,
Онъ долженъ испытать!...

Р О Б Е Р Т Ъ .

Вы, матушка, я смЬю 
Тймъ именемъ назвать васъ, дайте деиегъ, 
Умилосердитесь.

эгмпшя.
Спокоенъ будь, мой сынъ,

И положись во всемъ па добраго СтсФапа.
С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Не предавайся горести, мой сыпъ;
Займись работою,— она тебя разсЬетъ.
А кстати— вотъ и оба должникам 
Часть долгу заплатить они мнЬ об'Ьщали.
Къ лордъ-меру я иду, а ты распорядися 
На-счетъ ихъ векселей, и деньги ихъ прими.

, Уходятъ съ женою.
4»if:*BWrw/vseO' ...;!п*>г.гЛ№ояи

Я В Л Б Н I Е XIII.

Сиръ Д ж о р ж ъ  и Сиръ  Д д м м ъ .\ Т " • * * I
С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Г Ъ .

А, здравствуйте, въ своемъ вы слов-Ь точны;
За то отсрочку сделать вамъ готовъ.
Прошу расчесться съ Робертомъ: онъ сыпъ мой—
Что онъ pininrb, то свято для меня. Уходить.

С П Р Ъ  Д Ж О Р Ж Ъ .

Вотъ дсиьги съ пасъ возмпте.
Р О Б Е Р Т Ъ .

А по-скольку?
Л А М М Ъ .

Да по сту Фунтовъ стерлинговъ
Р О Б Е Р Т Ъ .

О Боже!
Ужь не мечта-ли то?—

С И Р Ъ  Д Ж О Р Ж Ъ .

Къ-песчастью, не мечта,
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р о б е р т ъ  съ нтерпгътемь. 
Подайте, мн-fc минута дорога.

с и р ъ  джогжъ.
Но я прошу, вы подпишите вексель.

РОБЕРТЪ.

Пойдемте въ домъ,— я подпишу.
СНГЪ ЛАММЪ.

И зд-Ьсь
Вы эюжете ихъ подписать: чернила 
Всегда со мной и мЬдное перо.

ГОБЕГТЪ.

Вотъ с ч а т с !
спгъ ламмъ, вынимал чернильницу 

и перо изъ кармана. 
Вотъ видите, мнЬ часто 

Прнходятъ мысли въ голову, и я 
Пишу стихи: такъ какъ-же, посуди'ге,
Ходить мн'Ь безъ пера? вотъ, вотъ мое перо,
Вотъ и чернильница— извольте.

р о в е р т ъ  берстъ перо и на коли— 
нп> у себп подписываете вексель. 

ДвЬстЬ Ф у н т о в ъ ! . . .
О Боже, двЪстЬ Фунтовъ!... Вексель вашъ,
А вотъ и вашъ подписаны, а деньги? Они отдають.
А вы вообразить не можете себЬ,
Какъ много вы мнЬ деиегъ дали!

Д Ж О Г Ж Ъ  и  Л А М М Ъ .

Много?
Не слишкомъ-ли? мы снова перечтемъ.

ГОВЕГТЪ.

Счетъ вЬреиъ, по онп дороже для меня 
«Сокровшць Пнин.

ДЖОГЖЪ И ЛАММЪ.

Что зпачптъ это?
Р О С Е Р Т Ь .

Идите-же. Они не трогаются съ м/ъста. Прошу по оставай
тесь:

Воротятся отецъ мой, можетъ-быть....
Кн. П. — 10.
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Одумается онь н не продлить отсрочки:
Всей суммы будетъ требовать отъ васъ....
Вы поупрямитесь.... вотъ стража и тюрма....

с и р ъ  дж огж ъ и ллммъ прячутъ векселя
и убгыають.

II впрямъ б'Ьда! Прошу васъ не толкаться.

* Я В Л Е Н 1 Е  X I V .

РОБЕРТЪ одинъ.
Ты, Господи, ко мнЬ простеръ свою десницу.
Я, я спасу несчастнаго отца,
И золотомъ его я растворю темницу.
Что сд'Ьлалъ я?— всему какого ждать конца?
Какую собственность теперь я похищаю?
Я подвергаюсь строгому суду;
Но я собой отца родиаго искупаю, —
А за него на казнь безъ ропота пойду.

ДЪЙСТВГЕ ПЯТОЕ.
Тюрма.

Я В Л Е Н 1 Е  I.

Т омасъ  Ф остеръ  сидите на скамыъ, ев иубокомв уны/пы,—г - ж а  
Ф остеръ  стоите Bipeds нами.

Г-Ж А ФОСТЕРЪ.

Что ты молчишь? заговори-же, мужъ!
Несчастье мое смягчило сердце;
Ты не услышишь брани отъ меня,
11 упрекать тебя я бо.гЬе не буду,
А утЬшать.... когда-же не смогу,
Стерплю (■■%, тобой и нищету и горе. Она плачете.
Ахъ, въ счастш была я жестока!
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т о м а с ъ  ф о с т е г ъ ,  ев растройствть ду
шевном.

Я счеты подвожу,— я былъ купецъ;— да, такъ,
Моя стих1я— счетъ, п я теперь считаю 
Морской песокъ, чЬмъ заплатило мнЬ,
За корабли мои, разгневанное море.

г - ж а  ф о с т е р ъ , осушая слезы.
Не первый ты въ торговле разорялся;
Иной, глядишь, поднимется опять

ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ.

Не саиъ поднимется, друпе поднимали,
Подхватятъ подъ руки— и онъ опять вверху!
Мне не взлетЬть! мои подсЬклись крылья....
Ахъ, у меня и друга въ M ip b  нЬтъ;
Бывало предо мной друзья снимали шляпы,
Предъ ларцемъ всЬ они сгибалнся моимъ.
Теперь, когда у нихъ прошу я пвдаянья,
Смеются, говорятъ мне-. «Нпшто, по-дЬломъ,
ЧрезмЬру чванился».— Жена, вЬдь это больно,
Такъ больно, что заплакалъ-бы и я, —
А плакать не могу, мои застыли слезы!
Смотри, нЬтъ ни слезы, а на сердце щемить.

Г -Ж А  ФОСТЕРЪ.

ВЬдь счаепя игра людей перемепяетъ:
Б ы ть -м ож етъ , бр а ть  Стсфэнъ , твой с ы н ъ .. . .

том л съ  ФОСТЕРЪ.

СкорЬе задуши меня, но только 
О нихъ не говори:— я слышать не могу!
Когда я знатенъ былъ, когда ларецъ железный 
Былъ золотомъ набить, советовала ты 
Отречься мне отъ нихъ; теперь, когда я бЬдепъ,
Еще гордЬе сталь предъ ними я.
Чего мне ждать отъ иихъ! презренья п насмЬшекъ?: 
НЬтъ, радости я не доставлю имъ—
СмЬяться мнЬ въ лицо, передо мной гордиться 
И говорить: «ты  жалокъ, жалокъ намъ»....
Еще въ тюрмЬ найду п гвоздь я, и веревку,
На чемъ еще повЬситься могу,
СкорЬе, чЬмъ стерплю иредъ нпмп уипжспье!...



76 Братья купцы

г-ж л  ф о с т е р ъ ,  плачете.
Будь кротокъ,— Божш гн£въ терп-Ьньемъ ты смягчишь.

Я Е Л Е Н 1 Е  I I .

ТЮРЕМЩНКЪ И ТЬЖЕ.
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Г Ъ .

Что, нс прпняться-лп опять мнЬ за работу?
Я разумею, у дверей стоять,
И подаяшя просить у проходящпхъ.
Работа бы, кажись, не тяжела,
И не болитъ рука отъ частаго прошенья,
Да, какъ-то отъ нея сжпмастся душа,
И стынетъ въ жилахъ кровь.... еще денскъ продлится —
ПотЬха эта, я боюсь, пр1ятсль
Что п рука моя въ щели окосгЬиЬстъ,
И въ сердцЬ на-всегда замерзиетъ кровь.

ТЮРЕМЩНКЪ.
Да полноте, сиръ Фостеръ, успокоитесь,
Я гостыо къ вамъ прпвелъ, п видно по липу,
Что добрая: она васъ въ горести утЬшитъ.
Д’Ьвнцу Долли Браунъ— знаете ее?

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Г Ъ .

О, какъ не знать, она премилое дитя,
А  люди ангеломъ ее небеснымъ называютъ;
Но можетъ-ли она несчастному помочь,
РаздЬлитъ-ли она жезломъ волшебпьшъ море, 
Достанетъ-лц со дна сокровища мои?
ЗачЬмъ пришла она?—

Т Ю Р Е М Щ Н К Ъ .

Поговорите съ нею.
Пожалуйте сюда— войдите на часокъ.

2  В  Л  Е  Н  I  Е  I I I .

Т * ж е  и Д о и и  Б р а г н ъ .

ДОЛЛИ.

Нс прогневитесь на меня, Сиръ Фостеръ,
Что я нс во-время осмелилась войти.
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Я знаю, ваиъ мое явленье въ тягость,
Но не могла я сердца превозмочь,
И къ вамъ пришла. Напрасно я просила 
Отца учасйе въ потерЬ вашей взять 
И возвратить вамъ сумму за полгруза,
Который вамъ продалъ онъ на-сихъ-дияхъ;
Онъ отказалъ мнЬ на отрЬзъ словами:
«И  Фостеръ бы со мной такъ поступилъ».
Притомъ-же клятвою вы торгъ вашъ заключили.

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Что сделано, тб сдЬлано — онъ правъ.
доллн.

Пусть такъ, но тЬмъ меня не могъ онъ успокоить:
Я зиала, что въ тюрмЬ сидите вы.
Вы Роберта отецъ— къ вамъ я душой легЬла....
Когда же голосъ вашъ услышала.... тамъ-тамъ....

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Когда просилъ я милостыню —  смЬло 
Скажите, миссъ,— вЬдь этимъ ремесломъ 
Питаюсь я теперь....

доллн.
Тогда я не могла 

Владеть собой, помочь вамъ ноклялася,
Во что-бы-ни-было, хоть малостью, и я ....
Простите мнЬ, не откажите въ просьбЬ 
Принять....

Г - Ж А  Ф О С Т Е Р Ъ .

Вы аигелъ иашъ, о какъ добры вы, Доллп1 
доллн.

Все, чтб я сберегла.... онЬ со мной— гЬ деньги....
О, ив смотрите прямо мнЬ въ глаза,
Мн-Ь стыдпо....

Г - Ж А  Ф О С Т Е Р Ъ .

Для чего я не могу назвать васъ 
Любезной дочерью!...

Д О Л Л !.

Ахъ, назовите такъ!...
Какъ для души названье это сладко!
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Г -Ж А  ФОСТЕРЪ.

Кто дочерью тебя своею назоветъ,
На гЬхъ сондетъ благословенье Неба.

т о м а с ъ  ф о с т е р ъ  плачете.
Въ степи людской живительная капля!
Тебя я какъ отедъ люблю, дитя мое.

Ohs цгьлуеть ее. 
доллп.

Ну вотъ теперь и я см^лЬе стала,
Теперь все выскажу, чтб иа душЬ лежнтъ.
Вотъ десять Фунтовъ стерлипговъ, тюремщпкъ: 
Довольно-лп, чтобъ болЬ пе просилъ 
Сиръ Фостеръ у дверей м)рскаго подаянья?

Т Ю Р Е Н Щ Ц К Ъ .

Помилуйте, довольно за-глаза;
Еще нзъ нихъ останется на нужды,
И старику шесть Фунтовъ,— каково!
Теперь извольте-ка не хмуриться, смеяться,
Сиръ Фостеръ, счасие на вашей сторонЬ! Уходить.

долли берешь за руку старнковь 
Примите отъ меня— отедъ мой, мать моя.
Откажете?— я съ горести пзеохну
При мысли той, что помощью ничтожной
Я оскорбила васъ....

т о м а с ъ  ф о с т е г ъ  обнимаешь се.
Я принимаю даръ,

Дитя мое, охотно принимаю.
Ахъ, гордость Фостера лежитъ на дне морскомъ.
Мне весело тебя прижать къ груди изеохшей;
Мн-fa кажется, что ты родная дочь моя....
Какъ утешительна мечта для несчастливда,
Которому родной сынъ В З М 'Ь Н И Л Ъ ,

И детскую любовь свою другому продалъ!
Благодарю тебя, днтя, за всю любовь 
Твою ко mhIj, — в^дь у меня нЬтъ боле 
Детей,— лишь ты одна единственная дочь.

доллп, смятенная опускаешь маза въ землю
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Я В  ЛЕН IE IV.

ТбЖЕ и Робертъ, трепещущт, вв сильномв волнение, вв рукгь 
держа бумагу, cs шумомв отворяете двери н бросается кв но-

гамв отца.

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Что значить! Адъ раскрылся предо мной!
Прочь съ глазъ моихъ, злодей!... Жена, б^ги за стражей. 
Пусть охранить меня отъ изверга.... Ты здЬсь?
За-ч'Ьмъ передо мной колЬни преклоняешь?
Я не король, теб Ь не дамъ я областей,
Я иищШ....

Г О Б Е Р Т Ъ .

Батюшка, меня благословите.
т о м а с ъ  ф о с т е р ъ  отворачивается отs  

него.
Жена, бЬги за стражей.—Съ глазъ долой!
Б-Ьдь у меня пЬть бол Ь завЬщанья,
И нечего выпрашивать теб-fe.

долли.
Я за иего'молю —

Г - Ж А  Ф О С Т Е Р Ъ .

Онъ сынъ твой!
р о б е р т ъ  встаете и пламенно об

ращается къ мачихгь»
За ото слово, матушка, па-вЬкп
Жестокость пашу забываю я! Цгълустъ ее и плачет.
За ото слово пламспнымъ потокомъ 
Вамъ благодарность излилась моя!...
Все кончепо! меня родитель ненавндитъ,
На-вЬкъ меня изгналъ пзъ сердца своего;
Сыновняя слеза не трогастъ его;
Я бо.гко своимъ црйсутетем ъ но буду 
Тревожить миръ его бозцЬнныхъ дпей;
Что я им'Ьлъ огца—во-в-Ькь я не забуду,
По заключу тоску въ грудп, въ дупгЬ моей,
И просьбы оть меня родитель не усаышитъ.
Вы, матушка, примите отъ мепя:
Изъ вашихъ рукъ охотиЬе опъ иримегт»
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Дарт» сына б^днаго, который-бы ему
Нрипесъ на жертву жнзнь за тяжкое проклятье!...
Отедъ свободенъ мой: я выкупилъ его!...

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Свободенъ? какъ Робертъ?— не сонъ-ди?— свободенъ —
И  кто....

Р О Б Е Р Т Ъ .

Родитель!
т о м а с ъ  ф о с т е р ъ , схватываешь бума
гу, вперп въ лее неподвижные глаза, 
весь трепещешь.

Сынъ освободпдъ меня!
Дитя мое, которое я проклялъ!
Отецъ небесный! дай мнЬ енлы, силы! Онь читаешь. 
НЬтъ, то не сонъ, глаза мои—  мои....
И письмена священныя, какъ пламя 
Ихъ жгутъ, корятъ жестокаго отца.
Преступпикъ я,— ты суд1я мой, Робертъ.

Становится на колгьни.
Мон сынъ, иростншь-лн ты ?... единственный мой сыпъ! 

Опъ плачешь у  погь сына.
Р О Б Е Р Т Ъ .

Не мЬсто вамъ у погъ,— въ мои объятья!... 
Благословите, батюшка, меня 
И вашу дочь: теперь чтобъ пи случилось —
Хотябъ меня па плаху повели —
Я все снесу: меня благословилъ родитель!...

Общая группа.

Я В Л Е Н 1 Е  V.
: а V »  j t >‘  ; o q r  • »«  f  о ! . ч  и г ч . м о и ы ! *  

Н рр. и п п к , С т к + а н ъ  Ф о с т е р ъ , Т ю р е м щ п к ъ .

с т е ф а н ъ  * о с т к р ъ ,  вь одеждгь шерифа, 
твердо Роберту.

Что дЬлаешь ты здЬсь? —
ТОМАСЪ ФОСТЕРЪ. >, .

А ты зачЬ»гь пришелъ?
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Торжествовать тебЬ надъ братомъ не удастся.
Ты опоздалъ, теперь свободенъ я!
Ты слышишь-ли?— со-зла не захлебнися жолчыо. 
Свободенъ я, свободенъ! и при томъ,
Кто выкупнлъ меня?— сынъ сталъ мой избавитель, 
Мой ангелъ, а тебя— я ненавижу, врагъ!

С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

А заслужилъ-ли ты поступокъ этотъ сына?
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Г Ъ .

НЬтъ, я не заслужилъ: тЬмь болЬе цЬню 
И чувствую его благодЬянья.

С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

А заслужилъ-ли ты участие мое,
Чтобъ радоваться мнЬ твоей свободЬ?

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Чего тебЬ здЬсь надобно у насъ?
Лицомъ твоимъ холоднымъ, равнодушпымъ 
Не мучь меня,— вонросами не мучь!

С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Я зеркало въ себЬ нредстав.цо для тебя:
Смотри въ иемъ на себя, собою полюбуйся.<!'« RDRttTOtfv

г. ' ) i i  f i ) t X  i

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .с  r a w  -

Я не пгрокъ, бродяга или воръ:
Могу-ли я себя въ тебЬ увидЬть?
Чтб привязался ты и мучишь такъ меня?

С Т Е Ф А П Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Такъ эта ненависть, упрямство не преклопны?
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

ШериФЪ, меня тебЬ пе размягчить!
Смиряться предъ тобой я не намЬренъ;
Голоднымъ спутникамъ твоимъ поживы нЬтъ.

с т е ф а н ъ  ф о с т е р ъ , решительно к »  Роберту. 
НЬтъ оть тебя— такъ отъ пего имъ будетъ.
ГдЬ двЬсгЬ Фунтовъ стерлипговъ моихъ,
Которыя ты взялъ у должппковъ?

Р О Б Е Р Т Ъ , спокойно.
Истратилъ

Кн. II. —  11.
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С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Мн-fe возврати немедленно всю сумму.
р о б е р т ъ ,  на груди отца.

Я половину вамъ процентовъ заплачу.
С Т Е Ф Л В Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Безъ отговорокъ, выплати всю сумму.
Ты промоталъ ее, куда д^валь, скажи?

д о л л н  н  г-я:л ф о с т е р ъ .

О ради Бога, Робертъ!
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Сынъ несчастный!
Р О Б Е Р Т Ъ .

Что сдЬлалъ я? какое преступленье?
Для васъ не похищалъ я деньги у него?...
А вы мнЬ что? вы не отецъ, а дядя.

С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

За то отецъ тебя съ проклят1емъ нзгналъ,
Едва тебя на вЬкъ lie обезславилъ. Томасу.
Теперь почувствуй самъ, какъ весело смотрЬть,
Когда за насъ страдаетъ избавитель.
Всмотрися въ зеркало— оно передъ тобой,
Любуйся въ немъ ты надъ самимъ-собой. Стражамг. 
Возьмите Роберта нодъ стражу.

Р О Б Е Р Т Ъ .

Дядя!
ДОЛЛП  И Г -J K A  Ф О С Т Е Р Ъ .

Будь милосердъ! —
Стража хочетъ взять Роберта.

С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Какъ онъ былъ милосердъ ко мпЬ. 
Стражамг.

Берите! —
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Стой! нЬтъ, я разсудокъ свой теряю.
Брать, Фу pi я, гремучая змЬя!
Хочу тебя молить, хочу— ц проклинаю!

Вдали слышна радосття музыка.
СТЕФАНЪ ФОСТЕРЪ.

Возьмите!
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Т О М Л С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Нс пущу?
С Т Е Ф Л П Х  Ф О С Т Е Р Ъ .

Ихъ разлучите, стражи!
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Надъ агнцемъ свлзаинымъ ты силы показалъ, 
Жестокосердый тигръ!

С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Не-только-что въ поступкахъ,
Ты и въ словахъ раскаешься своихъ.
Въ тюрму воровъ его не медля посадите.
Чу, торжество лордъ-мера началось. —  Уходить.

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Иди на торжество— и тамъ нс громъ литавровъ,
Мое проклятье слухъ твой поразить.

с т р а ж ъ , Роберту.
Последуйте.

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Куда?
С Т Р А Ж Ъ .

Въ тюрму.
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Въ тюрму?
И я остануся безъ сына, На свободе?
Куда-бъ онъ  ни пош елъ, хотя  па эшаФОтъ,
Я ухвачусь обеими руками,
Мепя влеките съ нимъ, заройте въ землю съ нимъ, 
Вопьюсь въ него изсохшими устами,
Съ нимъ лягу я подъ кампемъ гробовымъ!...

Р О Б Е Р Т Ъ . Л

Родитель мой, меня судьбине предоставьте,
Не опозорьте вы свонхъ сЬдпнъ.
Простите!— Долл и м г-жа Фостеръ не пускаютъ Томаса сл е

довать за сыномъ; Робертъ хочетъ идти за стражею.
томлсъ ф о с т е р ъ  вырываетъ его was рукъ 

стражей.
Прочь, свободу дайте мнЬ!

Я заклинаю васъ мопмъ погнбшимъ счастьемъ!
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Вы не забудьте, я съ сего-дпя сталь отцомъ,
Сего-дня сьшъ мнЬ родился безцЬнпый.
Слыхалп-ли, чтобъ кто безъ жалости бросалъ 
Новорожденна™ въ часъ самаго рожденья?
Съ тобой иду, не разлучусь съ тобой!
Ты  спасъ меня! — мое освобожденье 
Я жизнью отплачу тебЬ... ты мой, ты  мои!
Стража уводить Роберта; Томасъ Фостеръ ухватывает
ся за нею и идешь вмгъстгь, хотя стража отталкива- 
стъ ею; Долли и г жа Фостеръ также обнимаютъ Ро

бертсе,. Есть у ход ять.
,»тн(гохЧ— .d'joiiH'nn (Mrreowqor ,

. .ггзт >0 * а о*мот
Я В Л Е Н  I E  V I .  мif .fr: '.11 .ГШЛ R— tWT'>9»qOT fill H tK

ЙОНТ i l 'Z ' t f 'X  СМТН} . * " 'ПИВеликолепный эалъ въ домЬ лорда-мера. Музыканты на хо- 
рахъ. Богато од-Ьтыо дамы и кавалеры, граждане и граж

данки.

Э р м н ш я  es разюворт сг дамами, Б р а у п ъ ,  за hums сльдуютъ 
почптино С и р ъ  Д ж о р ж ъ  К л п п г ш н о р н ъ  и  С и р ъ  Л а м м ъ .

f u q t t T  «х Я  

, .С Й Р Ъ  д ж о г ж ъ .

Поверьте мнЬ, я очевидцемъ былъ.
Весь городъ знаетъ, что съ ннмъ приключилось..V5 г.

ЛдМ*ъ .,Г1-‘)Шон пн .гно 
Извольте женнха другаго избирать.
Вотъ я, чЬмъ худъ?— въ мужья гожусь.

с и р ъ  д ж в Т ж ъ .  : ' - / Л ' unt i l

Молчите! '
Вы смЬете со мпон тягаться?

Б Р А У Н Ъ . OTI- > > ' =

Господа,
Заспорьте-ка опять, къ шериФу я прибегну, 
Быть-можетъ, онъ другимъ васъ векселемъ пугнетъ

С Н Р Ъ  Д Ж О Р Ж Ъ .

И впрямь. '
Л А М М Ъ .

Поверьте Mllfc.... ' - • -п.-,и  !•



- с  Ч-'' с и р ъ  д ж о р ж ъ .

Но вотъ онЬ ндутъ,J 7
Отъ инхъ узнаате о славпомъ приключенья.
И'7;с‘ .;•> »'■ # ' i f - i w v .

Я В Л Е Н 1 Е  VII .
I'kTf. .I'lar.w * j'mj кит .r't'n.nT 

Т - ь ж е  и г - ж а  Ф о с т е р ъ  и Д оллп тиснятся кч Эрминги, юворятв 
cs нею; она еыходют чзъ крут даме ки сторонгь, слушаете uxs 
внимательно. Б р а у н ъ ,  С и р ъ  Д ж о р ж ъ ,  Д а н ы ъ  также втшателъ-

■но слушаюте.
'•IV ГШГП ■ ,'JTOT i/ о  Г*ГЗНОИ «ГГОТС f n c n t t  i l 'r i '

'•кг.драм* t $5

14 к г эгм п н гл .
Подъ стражу взять, вы говорите?

Г - Ж Л  Ф О С Т Е Р Ъ .

Да.
Вашъ мужъ— пе чсло|НЬкъ, чудовище, убтца!
Онъ мучптъ пасъ, онъ пьстъ по капле пашу кровь.

доллп.
Вы заступитесь за него... Мои Робертъ...

Г-Ж А ФОСТЕРЪ.
Прпдумайте, какъ делу пособить.
СтеФанъ обязанъ вашъ свопмъ благополтчьемъ,
„  *Вамъ стоить приказать.

Э р м п ш я .

Прошу васъ, успокойтесь.
Я знаю мужа, слишкомъ хорошо.
Хотя поступки мне его п неизвестны,
Но я узЬрена, что зла не сде.лалъ опъ.

rft.MJIiJ, ЛИ ' Г- •-1* '.»<»- M i
Я В ЛЕН I Е VIII.

> • I нГКОФВл^ш ib*ifK uj.y i
Тъж е и Герольдъ громко говорите в Король! » Народе разделяется
на дет стороны. Лрн грпмгъ музыки входите Г е н р и х ь  V I ,  es со

провождены .1ор д а -н ер а .
—

г е п р п х ъ  vi. Стефану Фостеру.
Вы счастья баловень, вы на землЬ нашли 
Жену, которая на испытала грусти. Эрминги.
ПрнмЬръ невиданный!... На этотъ день 
Своею дамою васъ называю, леди.—
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э р м н ш я  и с т е ф а и ъ  в* молиаши благо
дарят* его. 

г е н р ш х ъ  «  берет* Эрминш за руку 
и с* нею открывает* бал*. Музыка 
играет* марш*. 

гвлосъ т о м а с ъ  ф о с т е р а ,  внгь зала. 
Пустите къ королю, его мнЬ нужно видЬть!
Во имя всЬхъ святыхъ, пустите къ королю.

г е н р и х ъ  п ,  в* удивлент.
Что значитъ этотъ крикъ? пустите, разступитесь: 
Несчастный, можетъ-быть,-принять его готовъ.
ГдЬ-бъ ни былъ я, для вскхъ мое открыто сердце. 

Танцу ющге раз ступа юте я.

Я В  ЛЕН1Е IX .

П ре ж ш е : Т омасъ Ф остеръ, задыхаясь отъ усталости и страха, 
падаете къ ногамв Короля.

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Г Ъ .

Умилосердитесь! примите, Государь,
Прошенье старика несчастнаго.

Г Е Н Г Н Х Ъ  V I .

Чего-же
Вамъ надобно, скажите?—

. Оf!ii . . i ч . - « . ' : :Ш.Г? . V A l t l t  f
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Правосудья!
Г Е Н Г Н Х Ъ  V I .

Отказа никому я въ этомъ не давалъ.
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Суда межъ мной и  тЬмъ ш е р и Ф О м ъ . . . .
Г Е Н Г Н Х Ъ  V I .

ТЬмъ?
С тсфэномъ Фостеромъ? —

Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Онъ братъ мнЬ, братъ родной. 
Общее удивленге. 

т о м а с ъ  ф о с т е р ъ  продолжает*.
Что я сказалъ! какой-же онъ мнЬ братъ?

BGR<43 
! d'Tli
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Къ-несчастью, отъ однихъ родителей почтенныхъ 
Мы родились.... но онъ не брать ми'Ь, нктъ:
Священное я опозорю имя!
Взгляните Государь— какъ ыраморъ онъ стоить,
И мн-Ь въ лицо язвительно смЬется,
Межъ-гЬмъ какъ онъ меня во ирахъ втонталь ногой,— 
Смотрите, и мое несчастье поймете!...

ГВНГПХЪ V I.

Вы заблуждешемъ и страстью увлеклись.
ШериФЪ язвительно въ глаза вамъ не смеется,
Онъ улыбается, въ спокойствш души,
И на лицЬ его нЬтъ гнЬва н досады;
Прошу васъ встать, и объявите мнЬ,
Въ чемъ состоить его випа предъ вами?

том л съ  ф о с т е р ъ ,  вставъ.
ШерпФъ, котораго вы  видите въ чести,
Въ богатствЬ, въ славе,— быль недавно нпщимъ 
И за долга, въ тюрмЬ, презренный, дни влачилъ,
А я на высоте стоялъ благополучья,
Богатъ, ночтенъ— какъ первый нзъ купцовъ.
Но счаспя игра перемешала жребьи:
На дне морскомъ— сокровища мои,
И мЬсто праздное его въ тюрме я занялъ.
Не прогневись, державный Государь,
Что речь моя прерывиста, несвязна,
Чго слезы крупныя катятся но щекамъ;
Нс плакалъ прежде я на высоте величья,
Сталь илакать лишь теперь— ребенкомъ слабымъ.
Языкъ косп-еетъ мой отъ сильнаго волненья.

ГЕПРИХЪ V I.

Несчаст!с всегда священно для меня.
Сверитесь съ силами и продолжайте дал-е.

том л съ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Въ глубокой горести, среди моей темницы,
Воть я сижу одипь, въ безмолвьи гробовомъ;
На голомь п оток е  мое воображенье 
Рисуетъ призраки, картину нпщеты;
Уже я начнналъ терять и в!;ру вь небо...
Отчаянье на сердце налегло...
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Все человечество казалось мнЬ rieanoii,
Готовою меня когтями разтерзать, м • ; •;
Какъ в другъ слет-Ьлъ нежданный избавитель!
Тотъ ангелъ— былъ мой сынъ, единственный мои сынъ 
Торжественно меня онъ вызвалъ на свободу—
Опъ нскуппдъ меня ужасною дЬиой:
Онъ золото похитилъ у шериФа!...
И жаждой мщешя шернФъ руководнмъ,
Желая погубить меня въ консцъ, жестокий 
Является въ тюрму,— насытя злость свою 
Вопросами, презрительной насмешкой,
Оггоргпулъ сына онъ отъ сердца моего,
И за его поступокъ благородный,
Въ оковы заключнлъ и предалъ на позоръ!...

Шумъ, ропотъ собрашя.
Въ отечестве у насъ спдитъ на троне милость, 
Законный Государь, для ноддаппыхъ отецъ.
Я падаю въ слезахъ къ стонамъ твоимъ, державный,
О Государь, мне сына возврати!
Вели меия на дно темницы бросить,—
Безъ ропота, безъ слезь, неволю я стерплю;
Я буду знать, что я счастливейшш изъ смортныхъ,
Я  буду знать, что мой свободенъ сынъ.

Онъ обнимаетв колтъна Короля.
Отдай дптя мое, дитя мое родиое! Рыдаетъ у ноя.

г е п г н х ъ  v i  встаетъ.
Но встаньте, встаньте, Фостеръ.— Чтб па это 
Вы скажете, шернФъ?

с т е ф а п ъ  ф о с т е г ъ ,  смтьло, но спокой 
но и холодно.

О Государь, и вы, сограждане мои!
Наружностью одной пе ослепляйтесь 
И опрометчиво не разсудите насъ.
Въ присутствш своемъ, позволь мнЬ, Государь,
Не больше двухъ вопросовъ сделать брату.

г е п г н х ъ  vi даетъ знакь соглаа'я.
С Т Е Ф А П Ъ  Ф О С Т Е Г Ъ .

А какъ ты 'поступалъ, когда я ишцимъ былъ ?
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т о м л с ъ  ф о с т е р ъ  нахмурясь и
бы стыдясь сказать. 

Тебя оставилъ я на производъ судьбины.
:  с т е ф а н ъ  Ф о е т в г ъ .

Кто мнЬ помогъ?
Т О М Л С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Мой сынъ.
С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

А ты за то,
Изъ сердца псключа, лишилъ его наслЬдстваг 
Съ невестой разлучилъ н нроклялъ, осрамили 
И вытолкалъ его на улицу съ сумою!...

т о м а с ъ  ф о с т е р ъ , «я расканш-
X 8 ■'Да, я такъ поступилъ....

с т е ф а н ъ  ф о с т е р ъ .

Вы слышите? онъ первый,.
Онъ первый подалъ мнЬ жестокости пршгЬръ,
И онъ еще меня пенной называетъ!
Да, съ 1‘обертомъ я строго поступилъ,
А онъ вЬдь только мнЬ племяшшкъ. Недовольный1,.
Что предалъ ннщегЬ, презрЬшю меня,- 
Брать чувствами, природой наругался,
И за меня на сьпгЬ вымещалъ, —
На сынЬ, и къ тому-жъ едннственномъ!... Ужели»
Какъ дядя, долженъ я любить его 
Снлыгкс, чЬмъ отецъ? Глубокое молчанле.

т о м а с ъ  ф о с т е р ъ , nocAib шъкотораю мо±п<ятя.
Да, я бы.гь злой отецъ! 

Безчувственный, глупецъ высокомерный!
Въ томъ признаюсь предъ небомъ и землей.
Ахъ! счастье мою ожесточило душу;
Ударъ судьбы ее насильственно смягчплъ,
И вотъ съ нея кора ожесточенья спала 
И сов Ьсть-зм 1>й просиулася въ груди—
Я каюся въ монхъ ностункахъ нрежнихъ 
И съ сыномъ, и съ тобой; остаток!, дией моихь 
Я отдаль-бы за сладкую отраду

Кн. U. — i-2,
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Ему полсзнымъ быть, помочь въ его нуждЬ.
Я сознаю теперь мою несправедливость,
Я заслужплъ, чтобъ онъ мепя понралъ погон.

с т е ф а н ъ  ф о с т е р ъ , въ сильной радости, съ лю 
бовыо братской.

Братъ, братъ! твоп слова отрадны для души,
Какъ св-Ьжая роса для сохлом нпвы.
Теперь п я спокойнее вздохну....
Тяжелый камень сналъ, закрылись сердца'раны! 
Несправедливость ты почувствовалъ свою,
Въ винЬ своей торжественно сознался,
И я отъ радости нежданной слезы лью;
Жестокимъ не былъ я къ тебЬ— я нрнтворялся,
Тебя я наказалъ оруд1смъ твоимъ.
Твой сынъ передъ тобой— и воть его певЬста:
Прими его, и въ немъ залогъ моей любви.

Р О Б Е Р Т Ъ .

ДЬтей свонхъ, отецъ, благослови!
Т О М А С Ъ  Ф О С Т Е Р Ъ .

Я кс во-сн;Ь-лн вижу? Сынъ, мой сынъ!
С Т Е Ф А Н Ъ  Ф О С Т Е Г Ъ .

И мой!...
Б Р А У Н Ъ .

И мой онъ добрый сынъ отпыпЬ!
Г Е Н Г Н Х Ъ  V I .

Достойный юноша, неполна долгъ сыновшп, 
Признательность мою ты заслужплъ. Цгьлуетъ его.

С Т Е Ф А П Ъ  Ф О С Т Е Г Ъ .

Еще теб-Ь, братъ Томасъ, я открою 
Чего бы пнкому я не открылъ....
Ты жалобой своей къ тому меня прпнудилъ:
Долги твои снолпа я уплатплъ;
У  Брауна кунилъ тебЬ товаровъ,
Биткомъ набито ими въ кладовыхъ;
Въ ларцЬ гвосмЪ есть деньги на-разжпву.
Мы братья,— оба мы исправлены съ тобой: 
Нссчастьемъ ты,- я счаайеиъ пежданнымъ,...
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Такъ будемъ торговать отнынЬ вы-ЬсгЬ мы,
И «Братья Фостеры» мы примемъ Фирму.
Соглас1С нагаъ лозунгъ мореходный,
Согласие и въ сердцЬ и въ дЬлахъ...
Самъ Государь то подтвердить..

К О Р О Л Ь .

Согласенъ!
тоялсъ ф о с т е р ъ ,  р о б е р т ъ ,  г - ж а  ф о с т е г ъ , вг изум^генш.

т о м а с ъ  ф о с т е р ъ ,  падая на колена.
О Боже праведный!— нЬтъ слезъ, не плачу я ....
Вся повернулася во мпЬ душа моя!
Братъ, братъ, о какъ въ тебЬ я ошибался!
Прими въ раскаянье слезу любви моей!
Слеза любви пзторглась изъ очей! На колгъпахп.

с т е ф а и ъ .

Ея лишь отъ тебя, я, братъ твой, дожидался. Обнимаеш! 
ею. Общап группа.

п. ОБОдовсти.

--- «3» - ■■
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